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CHAPTER 1

INTRODUCTION
1.0 Background
This is a report of sociolinguistic survey of Kimai a Rai Kirati language of the
Himalayish sub-group within Tibeto-Burman group $ho-Tibetan language family.
Khaling is spoken mainly in Kaku, Waku, Basa, JuighiPawai, Buksa villages of
Solukhumbu district in Nepal.However, they are found to have spread over in the
districts like Okhaldhunga, Khotang, Udayapur, SunsJhapa, Sankhuwasabha and
Kathmandu.The term 'Khaling' refers to the people as wethaslanguage they speak. It
is recognized as the distinct national languag@Z20FDIN Act, No. 20, Section 2C).

This language is considered to be closer to thghbeiring languages; i.e., Dumi and
Koyee (Hafion 1991). This is one of the endangered and I¢adiesl languages of
Nepal. The latest Census gives the number of mdtreygue speakers as 14467 (CBS
2012).

Map 1.1: Khaling speaking area
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Source: Ethnologue (2012)
1.1 People: Caste/ethnic groups

Khalings claim that their origin ishulu and thus are the descentskbdilucu, a mythical

character. They call themselvds/al which mean the ancestors of the Khaling. They pay
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their tribute toNegi, Tin chula, Khyal and Bhumi. Mostly they are found to have been
dwelling along the upper Dudhkoshi and the laph&f Mt. Everest to which they call
Chomolongma in their native language.

The Khaling are people of mongoloid stock pracgicagriculture and animal husbandry.
The major crops are potatoes, maize, and espedamallgt. The millet madedhindo is
eaten withkuwai ‘cooked vegetables' goyang made of soybeans. Meat is occasionally
eaten, especially on ritual occasions. Pork isgorel to other meat, a preference that is
shared by many Tibeto-Burman families. Muttonagbfdden at home. It is not allowed
to enter the house as well. But out of the pariculillage they may have it. The
Khalings are fond of drinking alcohdiingyuwa.

The Khaling community has exogamous kinship graeferred to apats' 1a 'little clan'.
These kinship groups are based on the aggregatdesafy related males and unrelated

females, who have been brought into the group fotimer kinship groups, usually of the

same community.

Photograph 1.1: Khaling peopleat Jubhing
In our field study, we selected five survey poindsnely Kaku, Waku, Basa, Jubhing and
Taksindu VDCs of Solukhumbu district. The surveynp®are tabulated in Table 1.1.



Table 1.1: Survey pointsof Khaling

L ocality Ward No. VDC/Municipality District | Zone
1 | Losku 2 Kaku VDC -)
o0
2 | Dimku 5 Waku VDC s <
T
3 | Khastap 4 Basa VDC > =
T <
4 | Hattimu 4 Jubhing VDC X =
D
<
5 | Phuleli 1 Taksindu VDC — )
o <
n n
Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)
1.1.1 Religion

Mostly the Khaling people follow the animism. Tahkle3 presents the status of the

religions the Khaling people follow. Undoubtedlymast all respondents from each

point are found to have been following animism ikatature worshiper.

For the Khaling people the nature is a grand thifigey believe that the the nature
provides whatever they want. They do not haver ttn holy scripture as we find in
other religions. But they have oral tradition thnsforms one generation to another
generation. This is performed by the priests ins tebmmunity. This is known
collectively askhyaltamra 'mundum’ that guides them to their all the ritp@tformances.

Mundum is a kind of world view of Khaling peoplehdy try to understand the

surroundings with the philosophy of Mundum.




Photograph 1.2: Khyaltamra (Khaling mundhum)

Their big festival isWas that is also based on the worship of the natusdlel 1.2

presents the religions in the Khaling speech comiyun

Table 1.2 Religionsin the Khaling speech community

Religion Kaku Waku Basa Jubhing Taksindu
Animism 10 12 12 12 12
Total 83.33% | 100% 100% | 100% 100%

Source: Sociolinguistic survey of Khaling (2014)
Table 1.2 presents mostly the participants followrasm. Except the participants from
Kaku, others replied that they love animism. Mdnant 83.33% of the informants of

Kaku have replied that they love animism.

1.1.2 Occupation

The traditional occupation of the Khaling community agriculture and animal
husbandry. They also depend on the tourism as aheynhabitants of the mountains.
Precisely they have been living around the Mt. EserMost of the young people are
involved in the mountain trail as the tourist g@deook and porters. Some of them are
in the recruitment either in India, British, andh@apore or in Brunei. Others are in
teaching professions. In course of time, they atend to have changed themselves in
different occupation. Few of them are in the ldtatle. Salleri, a local market near to
them is the place where they sell things made @hbidmmboo. Baskets lika#oko, thunse,
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ghum, kokro and chitra are produced locally. They are in the professibnearing the
sheep and the yak. Though this is not typical m®te of the Khaling people, they tend
to do because of the altitude and environment #neyiving in. They are involved in the
transport of the goods from Salleri to Lukla or Ndm@. They use the mules as the

means of transport. Nowadays, the youngstersagaaue of the labor in abroad.

Photograph 1.3: Mules carrying goods

1.1.3 Literacy ratein sampling
Table 1.3 shows only the literacy rate under taenfr of survey points as we sample it.

Table 1.3: Literacy in the Khaling speech community

Q
e 3 = S
= & L d
Sites L IL L IL
Kaku (12) 4 2 3 3
Waku (12) 2 4 3 3
Basa (12) 3 2 2 5
Juving (12) 4 2 3 3
Taksindu (12) |4 3 2 3
17 (56.66%) | 13 (43.33%) | 13 17
(43.33%) | (56.66%)

L=Literate, IL= llliterate



Source: Sociolinguistic survey of Khaling (2014)
Table 1.3 does not indicate the total percentagéhafing speech community. In the five

survey points, the males were found 56.66% litevatereas 43.33% illiterate. In the
females, 56.66% % were literate whereas 43.33%liéeeate.

1.2 Demography

The Khaling speech community is found to have bieeng mainly in Kaku, Waku,
Basa, Jubhing, Pawai and Taksindu VDCs. They atedoin the districts like
Okhaldhunga, Khotang, Bhojpur, Udayapur, Morangnsau, llam, Sankhuwasabha,
Panchthar and Jhapa. Table 1.4 presents the ntotigares by district according to the
census report 2012.



Table 1.4: Khaling mother tongues by district

District Population Per centage
01 Bajura 3 0.02 %
02 Bara 1 0.00 %
03 Bhaktapur 12 0.08%
04 Bhojpur 264 1.82%
05 Chitwan 2 0.01%
06 Dhankuta 76 0.52%
07 llam 567 3.91%
08 Jhapa 236 1.63%
09 Kailali 1 0.00 %
10 Kaski 6 0.04%
11 Kathmandu 217 1.49%
12 Khotang 940 6.49%
13 Lalitpur 52 0.35%
14 Mahotari 4 0.27%
15 Makawanpur 1 0.00 %
16 Morang 341 2.35%
17 Okhaldhunga 16 0.11%
18 Panchthar 323 2.23%
19 Parsa 9 0.06%
20 Sankhuwasabha 1806 12.48%
21 Saptari 1 0.00 %
22 Sarlahi 2 0.01%
23 Sindhuli 2 0.01%
24 Sindhupalchowk 1 0.00 %
25 Siraha 12 0.08%
26 Solukhumbu 9004 62.23%
27 Sunsari 437 3.02%
28 Taplejung 59 0.40%
29 Udayapur 72 0.49%
Total 14,467 100%

Source: Population Census (2012)




1.2.1 Linguistic affiliation

The Khaling language comes under the Tibeto-Burgranp of Sino-Tibetan language
family. Further it has been categorized under thle group Kirat Rai languages. Till
now, many linguists have attempted to classify Kimt Rai languages of Nepal.
However, consistency is lacking in the number ofiglzages. Disagreement among the
linguists about the number of the Kirati languaigestill ongoing. Unless a detail survey

is made, it is impossible to figure out the exagnber of languages.

Figure 1.1 shows the genetic affiliation of the Kihngtlanguage.



Figure 1.1 : Genetic affiliation of Khaling
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Source: Ethnologue (2012)



1.3 Review of earlier works

There exist a very few works dealing with the Khglilanguage and culture. Hiomn
(1991) compares the Khaling languages with thosaloér languages: Dumi and Koyee.
The genetic cluster of Dumi-Koyd€haling can be considered closer and they are
marginal member of western Kirati languages whiah iafluenced strongly by central
Kirati idioms.

Khaling (2062 VS) is a holy book entitled 'Khyalteahin which is the description of
how Khaling performs their passage of rites. Thlisdocumented in Khaling as a
monolingual language. Script used in this work es/&nagari. There has been used the
mundhumi ‘ritual language' first and then included the arption. This work is one of
the milestones for the Khaling people because tisen®t only themundhum alone, but
there is the preservation of the ritual languagat tis different from the common

language.

Ebert (1997) includes Khaling in linguistic map éourse of locating some other Rai
Kirati languages. She has not added any more ird#bom about Khaling people and

language.

Pokharel (1999) includes Khaling along with othdrald languages and dialects like
Rakong, Lunam, Puma, Bantawa, Sunuwar, Umbenbule [italics added], Bahing,
Amchoke, Chamling, Thulung, Limbu, Khaling, Kulynghami under the theoretical

frame 'historical reconstruction'.

Yadava and Turin (2005) shows the genetic affoiatio the Khaling language. This
study classifies the Khaling language into the Hlstalayish sub-group of Himalayish

group within Tibeto-Burman sub-family of Sino-Tibetlanguage family.

Kirat Rai Language and Literature Council (20053 study based on Swadesh 100 word
list. It is a preliminary attempt to the collectiohthe basic word list of the language. But
this study lacks the phonetic transcription basadtle IPA chart. Some words are

erroneously transcribed, however; it is field bastedly.

Khaling Rai (ed. 2070 VS) is a collection of Kh@iwords in which around 1500 words

are enlisted. There are provided the instructionsi$ing the wordlists.
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Rai (ed. 2055 VS) is a chronicle of Khaling Rai.isTis a land mark for the Khaling
people because it tells how they were evolved améasl genetically. This is significant

from anthropological perspective.

Khyal (ed. 2065VS) is a magazine prepared in mogakl, precisely in the Khaling
language. There are provided many Khaling textswhich the various genres of

literature are found.

Khaling (2065 VS) is a magazine of Kirat Khalingi Rithan Sangh. This is in bilingual
namely Nepali and Khaling. It has covered varioesrgs of literature and thus the

activities of the union. This is a voice of Kirah&ling Utthan Sangh.

In addition to the above mentioned works, theresarae audio cassettes like Mukchum
part I &ll, and some documentaries in Khaling. Thare textbooks andundhum
available in Khaling initiated by the Khaling peeplvho are followers of Christianity.
The Khaling language has recently got the acceshdanmainstream daily newspaper

Gorakhapatra.
1.4 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present aofiaguistic situation of the Khaling
language which has been categorized as an enddngéreto-Burman language of

Nepal. The specific goals /objectives of the stadyas follows:

a) To examine the dialectal variation by asses#neglevels of lexical similarity
and the levels of intelligibility among the selegtvarieties in the language;

b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language
use in certain domains;

c) To evaluate the Ilanguage maintenance and théudas of the speakers
towards their language; and

d) To gather information regarding the resources anduage development for the

implementation of mother-tongue based multilingedication in Khaling.
1.5 Other relevant information

Devanagari scripts with a slight adaptation havenbgroposed for Khaling. As medium
textbooks for class one and as subject for onéniteet have been recently prepared

following the basic principles of mother-tongue dsnultilingual education. Apart from
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these, very recently a grammar in Khaling (in Ngpad analyzed texts have also been

published.
1.6 Organization of thereport

The survey report is organized into seven chapt@isapter 1 presents general
background information about the language includiregpurpose and goals of the study.
In chapter 2, we deal with the methodology useth@nsurvey. Chapter 3 examines the
possibledialectal variations in Khaling In chapter 4, we look at the major domains of
language use. Chapter 5 evaluates language yjtialitguage maintenance and language
attitudes. In chapter 6, we look language resousres language development. In
chapter 7, we present the summary of the findings @commendations. The annex

includes word lists and sociolinguistic questiaine.
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CHAPTER 2
RESEARCH METHODOL OGY

2.1 Outline

This chapter deals with the research methodologyl@yad in this survey in detail. It

consists of five sections. Section 2.2 presents\amview of the major goals of the
survey, the research methods/tools used, a briefriggion of the methods/tools

including the major focus of the tools in the sytvn section 2.3, we discuss the
different types of research tools, their basic abtaristics and the ways they were
employed in the survey. Section 2.4 deals with dhevey points, sample size and
collection of data. In section 2.5, we deal witle imitations of the survey with

respect to time, access, area, methods and infésman

2.2 Overview

This survey has employed three different methoalslstin order to fulfill its goals.
The methods/tools consist of Sociolinguistic Qumsiaire (SLQ), Wordlist
Comparisons (WLC) and Participatory Method (PM). eThSociolinguistic
Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sogaistic Questionnaire A,
Sociolinguistic Questionnaire B and SociolinguisQuestionnaire C. Participatory
Method (PM) comprises four tools: Domains of LamggidJse (DLU), Bilingualism
(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inqyi (ACI). Table 2.1 presents
the major goals of the survey, the research methodks used, a brief description of

the methods/tools including the major focus ofttins in the survey.
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Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding
the major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FOCUSOF THE
SURVEY METHODS/ TOOLS METHODS/TOOLS
DESCRIPTION
1.1 | To examine the Sociolinguistic Consisting of three
patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C
use in certain domains, (SLQ)
:::gz:gg 3:::::;83' andSocioI_inguis_tic 80 q_ue_stions to be : kﬂaorla;?_?:nrejgurce
language mainténance,Quesnonnalres- A gdml_nlstered on proficiency%nd
mother-tongue (SLQ A) indwvidual of multilingualism
proficiency and different age groups, « Domain of
multilingualism and Sex aqd Iltergcy n at languaae use
language resources in !east f_|ve points . L 0 o9 itali
Khaling: including the core anguage vitality
’ point * Language
maintenance
» Language attitudes
Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
be used in a group . .
(SLQB) of atleast eightto * Dialect mapping
twelve participants off « Multilingualism
mixed category L
* Appreciative
enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be |« Language attitudes
Questionnaires- ¢ administered on + Language
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2.3  Research methods/tools

2.3.1 Sociolinguistic Questionnaire (SL Q): Description, purpose and procedure
There have been employed three sets of sociolitiggigestionnaire in this survey.
(A)  Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inehdo be administered to the
individuals of the speech community. The main psg®of this set is to gather
information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mmnirom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatiage and sex. Prior to the
administration of this set, first, the Khalingegiliing areas were selected on the basis
of geographical location from the core poine.(Basa and other points Kaku and
Waku, Juving and Taksindu and , the individualsrevehosen from different
categories of sex, age and educational backgrowmd éach survey pointsFigure
2.1 presents a model for sampling of informantsnfreach point in Khaling speech

community.

SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN SURVEY
PoINT X

MALE FEMALE
At/iz\’ A3 AL —Ap— A3

L L L _IL L I L L L _IL L IL
WL KN N\l N a1 N

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points

Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30-59 (A2) and 60 and ab(\@) with their sex and

educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali to the informants and émswers given by the informants
were recorded in the questionnaire in Nepali. Aftex data collection the answers

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:
15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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were entered into a database and analyzed for @jgpesiterns and trends that would

contribute to fulfilling the research goals.
(B) Sociolinguistic QuestionnaireB (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools whih groups of Khaling participants
of different survey points. The tools include Dansaof Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appoagative Inquiry (ACI). The

main purpose of these tools is to help the speechnwnity to think about the
dialects of Khaling, how bilingual Khaling peopleeain which situations they use

Khaling and what their dreams and aspirations @réheir language.

In the questionnaire, each tool is equipped with-wdtten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourtezia for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partinigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desirgbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the

group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her, at least,

one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and

s/he must have lived in the village for the past fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thapmse and procedure of each tool is
discussed in short below (See Annex E for detail):

(C) Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in omidretp the Khaling community
members to think about and visualize the languagesh Khaling people speak in
various situations. In this tool, the Khaling peiiants discussed and thought about
the situations in which they use Nepali, the lamguaf wider communication (LWC)
and wrote them on pieces of paper. Then they wdoten the situations in which they

speak Khaling and those situations in which theylusth Nepali and Khaling. Then,
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the participants were asked to place the labelsalNeéghaling and both Nepali and

Khaling. Next they were asked to organize the klieleach category according to
the situations which occurred daily and those aecliless than often. At the end, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any

other situations.
(D) Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Kingl The Khaling participants in
group were asked to write on a separate sheetpeafr pae name of each village where
Khaling is spoken and placed them on the flooefmresent the geographical location.
Then they were asked to use the loops of stringhtov which villages spoke the
same as others. Next they used the number to shewanking from easiest to
understand to most difficult. They were advisedise colored plastic to mark those

they understand very well, average and poorly.
(E) Bilingualism/Multilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the

levels of fluency in both Khaling and Nepali by fdiient subsets of the Khaling

community. In this community, Nepali is the mostidpnant language which is used
for communicating with outsiders. The participantse asked to use two overlapping
circles, one representing the Khaling people wheakpg<haling well and the other the
Khaling people who speak Nepali well. The overlappeea represents those who
speak both languages well. The participants wevesed to write down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Forhegwup they also discussed
whether they also spoke Khaling ‘well’ or not ‘sl Then they were asked to

place them in the appropriate location in circlaéger having done this they were

advised to write down the names of the subgroup&haling people that spoke

Khaling ‘well’. At the end, they discussed whichtoe three circle sections had the
most people, which was increasing and how theyafadiut that.

(F) Appreciativeinquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Khaling community members have iredfit survey points. In this

tool, the participants were asked to describe thitigat made them feel happy or

17



proud about their language or culture. Then thesevesked to, based on those good
things in Khaling language and culture, expresyg tdeeamed” about how they could
make their language or culture even better. Theyeveaslvised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, gpeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plangh as who else should be

involved, what the first step should be and whabueces they needed.

Quoting to Hasselbring (2009), Regmi (2011) stales the first three tools helped
the participants to verbalize things they alreadgw intuitively about their language

where as this tool helped them think about futwwsspbilities.
(F) Sociolinguistic QuestionnaireC (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administemddrguage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards thenguages and their readiness for
language development. This set was administeratlleast two participants in each

survey point in Khaling.
2.3.2 Word list comparisons. Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdn@ard lists elicited from the
mother tongue Khaling speakers. The results haea Ipeesented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and
lexical differences have been compared in an exiveusiatrix of pairs (See Chapter
3 for detail)

From each survey points, at least six informanpgagentative of different age, sex
and educational status were chosen as the worddisice. In the selection, those
speakers were selected who were born in the eilagin the near vicinity, had to
speak Khaling as his/her mother tongue and shootidhave lived outside the village

for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Khaling
word from a mother tongue Khaling speaker. The aesps were transcribed using
the International Phonetic Alphabet (IPA). Afterdsy the words were entered into

the computer software popularly known as COG (Caemp8oftware) and the lexical
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items were compared in order to determine simideriind differences among the
varieties sampled. This tool provides an initiaigation of possible dialect groupings
in Khaling. However, the intelligibility betweenalects cannot be conclusively stated

based solely on lexical similarity percentages.
2.4 Sampling: Survey points, sample size and collection of data

2.4.1 Survey points

As mentioned in (A) the Khaling speaking areas weategorized into five survey
points for the purpose of sociolinguistic survegpble 2.2 presents the survey points
used in the survey of the Khaling language inclgdgPS(global positioning system)

coordinates.

In the sociolinguistic field survey of the Khalingnguage, there were taken the
information from the five survey points from twdlage development committee of
the Solukhumbu district in the eastern Nepal. Tab presents the geographical
location of the survey points recorded by the GloBasitioning System (GPS)

device.

Table 2.2: GPSinformation of Khaling speaking areas
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1. | Kaku VDC (Losku-2) E 889'52.6" | N2729'45.9" | 1619 m
2. | Waku VDC(Dimku-5) E $8219.6" | N2729'15" | 1631 m
3. | BasaVDC (Khastap-4) EBE' 52.0" | N2730'51.5" | 1966 m

4. | Jubhing VDC (Hattimu-4) E 881'19.6" | N2727 15" 1631 m

5 Taksindu (Phuleli-1) E 889'53.9" | N2735'23.5" | 1816 m

Source: Sociolinguistic survey of Khaling(2014)

2.4.2 Sampling procedure
At first, the Khaling speaking areas were seleabedthe basis of geographical

location from the core pointe,. Basa. Other four points were Kaku, Waku, Jubhing
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and Taksindu VDC of the Solukhumbu district. Sedpnithe individuals were chosen
from different categories of sex, age and educatityackground from each survey

point.

Of the five sample points, sixty participants wesampled and interviewed. The
interviewed participants were from different categ® such as age, sex and
educational background in each linguistic surveynpoThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answersngiyy the informants were

recorded in the questionnaire in Nepali and English
2.4.3 Samplesize

During the field survey, there were taken the infation using the different tools like
Sociolinguistic Questionnaires A, B, C and Wordlistable 1.8 shows the

questionnaires and wordlist used in the survey.

Table 2.3: Questionnaires and Wordlist used in the Survey

Areas

D
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Source: Sociolinguistic survey of Khaling, 2014

General sampling for questionnaire A requires thatinformants must be selected
reasonably from both literate and illiterate graupst the attempt has been made so

far.
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2.5 Limitations of the survey

The survey was conducted in five points of Solukhurdistrict for the period of 15
days. Most of the points were deprived of transgam. It was very difficult to
gather and find the people satisfying all the datéor the qualified informants for the
collection of the data. We used manly four typegools. However, there are other
effective participatory tools like Cause and Efféltee (a tool used to assist
community leaders in thinking about the reasony tiee the language they do and
effects of the use of those languages on commuméybers), Stakeholder Analysis
(a tool used to help a small group of people tatifle other stakeholders, categorize
those stakeholders, select stakeholders to involeee and develop initial plans for
involving them), Force field Analysis ( a tool ds® help a group who has a goal
and wants to solve a problem to identify the feramrking for and against the goal

or solution.
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CHAPTER 3
DIALECTAL VARIATIONS
3.1 Outline

The main purpose of this chapter is to examinediaéectal variations in Khaling.
Basically, two tools were used for this purposeeyfimclude Wordlist Comparison
and Dialect Mapping. This chapter is organized iioar sections. Section 3.2 deals
with wordlist comparison in Khaling. Section 3.3clisses the results obtained by
using the dialect mapping tool. In section 3.4, suenmarize the findings of this

chapter.
3.2 Wordlist comparison

In this section, we discuss the methodology andetkieal similarities among the five
key points in Khaling.

3.2.1 Methodology

The methodology consists of the data, tool andcHieulation and evaluation criteria

for lexical similarity percentages in Khaling larage from different points.
a) Data

The standardized wordlists of 210 words (developgdLinSuN) were elicited in
different points from mother tongue speakers (regméng different sex, age and
literacy), compiled them with phonetic transcripgo and cross-checked from other
speakers from the same site (See Annex for 210listrd

Table 3.1 presents the key locations selected. TWee selected from the Khaling

speaking five villages of Solukhumbu district.

22



Table 3.1: Key locations of word survey in Khaling

Losku

Dimku

Khastap

Hattimu

Phuleli

In each key point, at least two sets of wordlistsenadministered; at least one set was
recorded for further confirmation about the phameprroperties of the words

compared.
(B) Tool

COG is a software programme which is basically ugsedietermine the genetic
relationship of the languages or dialects to idgritie potential linguistic or genetic

relationship&
(C) Calculation and evaluation criteria

When the entry of words from each key point is p¥ke words from the selected
wordlist are aligned on the basis of phonetic sinties and dissimilarities. Then the
lexical similarity percentages are calculated inGCO'he 60% has been generally

used as a cutoff point for the evaluation of lekgmilarity.

Table 3.2 presents the evaluation criteria of éxéchl similarity percentages between
the wordlists.
Table3.2: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

'cogG, a computer program, consisting of wordlist agggment, comparisons, comparison analysis,
phonostatistical analysis and comparativist's &stss easy for word entry, maintenance of
wordlists and repeatable comparative analysis.
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Table3.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Lexical similarity Evaluation Remarks
1. | 60% similarity A cutoff point/threshold| May not always be
for the evaluation a strict cutoff point
2. | Less than 60% similarity Different languages
3. | 60% or more similarity Different languages |dntelligibility

dialects of the samegtesting is requirec

language by using RTT

4. | Higher than 85% similarity] Speech varietieselly | -

to be related dialects

5. | Higher than 95% similarity] Same language -

The 60% threshold may not always be a strict cytoffit. Using such a method, the
speech varieties having a lexical similarity ofsléisan 60% are evaluated as different
languages. However, languages or dialects with rato60% or greater lexical
similarity should be tested for intelligibility usyj another tool referred to as Recorded
Text Test (RTT). If the lexical similarity is mothan 85% then that could be speech
varieties likely to be related dialects. If theitat similarity is more than 95%, then
they could be the same language undoubtedly. Tiltedes and the perceptions of
the speakers are also important factors. In Khaling did not find the lexical

similarities less than 60%.
3.2.2 Lexical similarity among the key pointsin Khaling

To map out the dialectal variation, the wordlist2df0 words were administered. Of
them, there were 10 lexical items were left unt@ackince they are not relevant in
Khaling and other Kirati languages like cabbageylitawer, etc. which were

omitted. Then, the collected lexical items wereernted into the computer software

called 'COG'. We then analyzed the lexical vasiaicarried out.
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Table 3.3: Lexical similarity among the key points of Khaling
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Basa
(Khastap)

Kaku (Losku)

Waku(Dimku)

Juving
(Hattimu)

Taksindu
(Phuleli)

Source: Sociolinguistic survey of Khaling (2014)

Figure 3.1 shows the lexical similarity among they kpoints namely Basa, Kaku,

Waku, Juving and Taksindu of Khaling speaking areas

101%

100%
99%
98% W Basa
97% | Kaku
96% m Waku
95% M Juving
94%, m Taksindu
93%
92%

Basa Kaku Waku Juving  Taksindu

Figure 3.1: Lexical similarity among the key points of Khaling
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Figure 3.2 shows the networking of the key poiris& Kaku, Waku, Juving and
Taksindu of Khaling speaking areas.

Flmbowa

Wiakw

Ba=a

Tak=inds

Furwsiruey

Figure 3.2: Networking of the key points

K.akou
Walku
Basa
luving
Taksindu

Figure 3.3: Comparison of the key points
Table 3.3 shows the statistical information ondekcomparison that Basa as the core
survey point that holds 100%. Being based on theaBariety, the rest of the four
village development committees were compared. ércimparison, the Waku variety
shares the least similarity (96%) with Basa. Otkey points Waku, Jubhing and
26



Taksindu share almost the same 97% with Basa. éensime way, the wordlist
provided by the participants from the Juving is éstv95% than other varieties. The

statistical data show that there is not much léxweaiations among these five key

points.

Photograph 3.1: Word list collecting from a Khaling language consultant at
Kaku

3.3 Dialect mapping

The dialect mapping is one of the tools that héltygscommunity members to think

about and visualize the different varieties. Thenmants in group in each key point
were asked to write on a separate sheet of papendme of each village where
Khaling is spoken and placed them on the flooefresent the geographical location.
In common, the following name of the villages wasagnized as Khaling language
speaking areas: Dimku, Khastap, Phuleli, Hattimosku. Then they were asked to
use the loops of string to show which villages sptile same as others. But they told
that there is no unintelligibility each other inethlanguage. Next, they used the
number to show the ranking from easiest to undedsta most difficult. They were

advised to use colored plastic to mark those thederstand very well, average and
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poorly. But they got puzzle with it and they sugtgel that they can easily understand
their language each villages. Since the Khalingakipg areas are compact, there is

not found dialects.

3.4 Summary
In this chapter, we examined the lexical compagdoom five different key points.

Being based on the Basa variety, the rest of the ¥dlages were compared. In the
comparison, the Waku variety shares the least a@iityil(96%) with Basa. Other key
points Waku, Jubhing and Taksindu share almostséme 97% with Basa. In the
same way, the wordlist provided by the participdndsn the Jubhing is lowest 95%
than other varieties. The statistical data shoat tifiere are not much lexical
variations among these five key points.

The studypn the basis of the comparison of standardized&ir@lists by employing
the computer program, COG, shows that there is iame 95% and less than 97% of
lexical similarity among the key points in KhalingVith this fact we can argue that
Khaling does not have any dialect as such.

The result of the dialect mapping tool shows thal/tcan easily understand the form
of the speech in this area. The informants in groupuving told that they can easily

understand their language and suggested that mbtoekscuss about the dialect.
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CHAPTER 4
DOMAINS AND PATTERNS OF LANGUAGE USE
4.1 QOutline

This chapter deals with the domains of languageimig¢haling’. There are eleven
sections in this chapter. Section 4.2 deals wiéhpatterns of language use in general
domains. In section 4.3, we deal with the patteinknguage use at home. Section
4.4 looks at the patterns of language use by tildreh where as in section 4.5 the
patterns of language use by the community for rageriinvitations are discussed.
Section 4.6 deals with the patterns of language tsevrite minutes in community
meetings. In section 4.7, we present the frequehage of mother tongue in Khaling.
Section 4.8 presents the frequency of use of thgulage of wider communication. In
section 4.9, we examine the pattern of language wisie the speakers of other
languages visiting at home whereas section 4.1Miexs the preference of language
for children's medium of instruction at primary ébv Section 4.11 presents the

summary of the findings of the chapter.
4.2 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mostuéetly used by the Khaling

speakers in terms of sex, age, and literacy irifit domains as follows:

a) counting

b) singing

c) joking

d) bargaining/shopping/marketing
e) storytelling

f) discussing/debate

g) praying

h) quarrelling

! Domains of language use are generally referred theapatterns of language use among the speakers
of a language. More specifically, they are the ert# or situations in which a speaker makes a
choice, in most of the cases, a conscious choiangrhis/her mother tongue, a language of wider
communication and both or other languages. Thenndaimains consist in community, home,
business and education. The vitality of a languean be better examined by looking at the patterns
of language use among the speakers in terms oagexand literacy.
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i) abusing (scolding/using taboo words)

j) telling stories to children

k) singing at home

[) family gatherings and village meetings

Table 4.1 presents the languages most frequendg by the Khaling speakers in

different domains by sex.

Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

(N=60)

Male=30 Female=30
Domains N .

£ 5 £5 | £ 5 £ 3

© o T o IS o T o

< 2 < 2 < 2 c 2
Counting - 27 (90.00%) | 3(9.00%) | - 28(93.33%) | 2(6.66%)
Singing 3(9.00%) | 23(76.67%) | 4(13.33%) | 3(9.00%) 25(83.33%) | 2(6.66%)
Joking 2(6.66%) | 13(43.33%) | 15(50.00%)| 5(16.66%) | 11(36.66%) | 14(46.66%)
Bargaining/mark | 5(16.66%) | 21(70.00%) | 4(13.33%) | 6(20.00%) | 24(80.00%) | -
eting
Story telling 3(9.00%) | 16(53.33%) | 11(36.66%)| 7(23.33%) | 13(43.33%) | 10(33.33%)
Discussing/Debat 2(6.67%) 12(43.33%) | 16 5(16.66%) | 13(43.33%) | 12(40.00%)
e (53.33%)
Praying 11(36.66%)| 18(60.00%) | 1(3.33%) | 14(46.66%) | 14(46.66%) | 2(6.66%)
Quarrelling 14(46.66%)| 14(46.66%) | 2(6.66%) | 15(50.00%) | 12(40.00%) | 1(03.33%)
Abusing/ 16(53.33%)| 12(43.33%) | 2(6.66%) | 17(56.67%) | 11(36.66%) | 2(6.66%)
Scolding
Telling stories to | 16(53.33%)| 10(33.33%) | 4(13.33%) | 17(56.67%) | 11(36.66%) | 2(6.66%)
children
Singing at 8(26.66%) | 20(66.66%) | 2(6.66%) | - 30(100.00%) | -
home
Family 20(66.66%)| 8(26.66%) | 2(6.66%) | 23(76.67%) | 4(20.00%) | 3(6.67%)
gatherings
Village meetings | 18(36.67%)| 8(26.66%) | 4(03.33%) | 15(50.00%) | 13(43.33%) | 2(6.66%)

Source: Linguistic Survey of Khaling (2014)
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Table 4.1 shows that in all the domains, Nepaithastly used. Interestingly, neither
male speakers nor female make use of their mothegue in the domains like
counting. They use only Nepali, the language of wider comication while
counting things, persons and any objects. It ofeallows that they are ever fast
shifting to Nepaliviz. the language of wider communication. They dohete good
access of their language while singing at home.cdmparison to male speakers,
females tend to appear strong enough in retaimeig mother tongue in almost all the
domains of language use. The use of both NepalKéwading in all domains ranks the
least.

The patterns of language use by male in differearhalns may be more clearly

presented in Figure 4.1.

Languages most frequently used by male Khaling

30 B Khaling
B Nepali
25 —Kand N

20

15

10

<
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Figure 4.1: Languages most frequently used by male different domains

Figure 4.1 shows that in all the domains, Nepalpriedominantly used in Khaling

speech community.

The patterns of language use by female in diffedarhains may be more clearly

further presented in Figure 4.2.

2 In Khaling, the counting system is used up toehieba ‘one’;sakpu 'two' andsukpu ‘three’. But the
participants reported that they do not use theitherotongue while counting things or persons more
than four in their mother tongue. They use Nepediead.
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Languages most frequently used by female Khaling 4 chaling

35

*Nepali
30 k&N

25

20

15

10

Figure 4.2: Languages most frequently used by femain different domains

Figure 4.2 shows that in all the domains, Nepaprisdominantly used by female in
the Khaling community. However, the female use Nelgas than the male in all

domains in the Khaling community.

Table 4.2 presents the languages most frequendyg by the Khaling speakers in
different domains by age.
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Table 4.2: Languages most frequently used by Khalmspeakers in different

domains by age (N= 60)

N=60
Age groups
A1(n=20) A2 (n=20) A3(n=20)
Doamins
— ) = 2 =) 2 o | ) - 2
T £ |Es |z |§ |EZlE |§ |Et
z < z ¥ |2 < z ¢ | 2 < z ¥
Counting 19 (95%) | - 1(5%) | 19 - 1(5%) 17 (85%) | - 3(15%)
(95%)
Singing 18 (90%) | 1(5%) 1(5%) 18(90%) | 1(5%) 1(5%) 12 (60%) | 4(20%) 4(20%)
Joking 10 (50%) | 2(10%) | 8(40%) | 8(40%) | 2(10%) | 10(50%) | 6 (30%) 3(15%) 11(55%)
Bargaining/ | 17(85%) | 2(10%) | 1(5%) | 15(75%)]| 4(20%) | 1(5%) | 13(65%) | 5(25%) | 2(10%)
Shopping/
Marketing
Story telling | 13(65%) | 2(10%) | 5(25%) | 10(50%) | 3(15%) | 7(35%) | 6 (30%) | 5(25%) | 9(45%)
Discussing/ 10(50%) | 2(10%) | 8(40%) | 8(40%) | 2(10%) | 10(50%) | 7(45%) 3(15%) 10 (50%)
Debate
Praying 17(85%) | 3(15%) | - 12 7 (35%) | 1(5%) | 3(15%) 15(75%) 2(10%)
(60%)
Quatrrelling 16 (80%) | 3(15%) | 1(5%) 12 7 (35%) | 1(5%) 10(50%) | 9(45%) 1(5%)
(60%)
Abusing 14(70%) | 5(25%) | 1(5%) | 11(55%)| 8(40%) | 1(5%) | 8(40%) 10 (50%) | 2(10%)
(scolding/usin
g taboo
words)
Telling stories | 10 (50%) | 9(45%) | 1(5%) | 8(40%) | 10 2(10%) | 3(15%) 14(70%) 3(15%)
to children (50%)
Singing at 19 (95%) | 1(5%) | - 16(80%) | 3(15%) | 1(5%) | 15(75%) | 4(20%) 1(5%)
home
Family 7 (35%) | 12 1(5%) 4(20%) | 14(70% | 2(10%) 3(15%) | 15(75%) 2(10%)
gatherings (60%) )
Village 9(45%) | 9(45%) | 2(10%) | 7 (35%) | 11(55% | 2(10%) | 5 (25%) | 13(65%) 2(10%)
meetings )

Al= 15-34 years, A2=35-59 years, A3= 60 above
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Table 4.2 shows that in almost all the domainisuefuage use a large number of the
speakers consisting of age ranging from 15 to 3%) (&d age ranging from 35-
59(A2) use NepaliThe percentage of the speakers of Al is slighthatgr than that
of the A2.However, this percentage is significantly greateant that of A3. The
percentage of the speakers of sixty and above iapali is smaller than that of the
Al and A2. In case of the speakers using both Khaling and Nepa percentage of
the A2 speakers is slightly greater than that ofahtl A3.This clearly shows that
Khaling are gradually shifting to the language adev communication, Nepali. The
patterns of language use by Al age in different @loenmay be more explicitly
presented in Figure 4.3.

Languages most frequently used in general domains by age
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Figure 4.3: Languages most frequently used by ageayp Al
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Languages most frequntly used in general domain by age group
A2

m Nepali
B Khaling

= N epali +Khaling

Figure 4.4: Languages most frequently used by ageayp A2

Languages mostly used in general domains by the age group A3

M Nepali mKhaling ™ Nepali +Khaling

Figure 4.5: Languages most frequently used by ageayp A3
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Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

Literacy
Literate (N=32) llliterate (N=28)

Domains

5 £ 5 =3 £ 5 £
Counting 30(93.75%) - 2 (6.25%) | 25 (89.28%)| - 3(10.71%)
Singing 28(87.5%) | 2 (6.25%) | 2 (6.25%) | 21 (75.00%)| 3(10.71%) | 4(14.28%)
Joking 14(43.75%) 3(9.37%) | 15 7 (25%) 7 (25%) 14(50%)

(46.87%)

Bargaining/ | 25(78.12%)| 5(15.62%) | 2 (6.25%) | 20(71.42%) | 6(21.42%) | 2(7.14%)
Shopping/
Marketing
Story telling 14(43.75%)] 7(21.87%) | 11(34.37%| 15 (53.57%)| 3(10.71%) | 10(35.71%)
Discussing/ | 14(43.75%)| 3(9.37%) | 15 7 (25%) 4(14.28%) | 13(46.42%)
Debate (46.87%)
Praying 20(62.5%) | 11(34.37%) | 1(3.12%) | 12(42.85%) | 14(50%) | 2(7.14%)
Quarrelling 18(56.25%)| 13(40.62%) | 1(3.12%) | 10(35.71%) | 16(57.14%) 2(7.14%)
Abusing 17(85%) | 13(40.62%) | 2 (6.25%) | 6(21.42%) | 20(71.42%)| 2(7.14%)
(scolding/using
taboo words)
Telling stories | 17(85%) | 13(40.62%) | 2 (6.25%) | 4(14.28%) | 20(71.42%)| 4(14.28%)
to children
Singing at 28(87.5%) | 3(9.37%) 1(3.12%) | 22(78.57%) | 5(17.85%) | 1(3.57%)
home
Family 21(62.5%) | 18(56.25%) | 2 (6.25%) | 26(92.85%) | 25 (78.12%)| 3(10.71%)
gatherings
Village 15 15 (46.87%)| 2 (6.25%) | 6(21.42%) | 18(64.28%)| 4(14.28%)
meetings (46.87%)

Table 4.3 shows that majority of the participamtdarms of literate and illiterate is

shifting to wider communication, NepalThis is because that the domains of

language use indicate that they use mostly the INiypguage. However, in general,

the percentage of the illiterate using Khalingrieager than that of using Khaling and

Nepali in almost all the domains of language uséerestingly, in the domains of

counting and singing in general, singing at homditerate Khaling makes use of

mother tongue whereas illiterate ones still, thougbome degree, are using Khaling
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in these domains. This clearly shows that those wae literate are more open to

shifting to Nepali in Khaling community.

Photograph 4.1: Domains of language use (held in Wa, a Key point of the

survey)
4.3 Patterns of language use at home

Home is the place where domains of language ustanel to be vibrant. In this sub-
section, we discuss the patterns of language us®mrake especially while talking

about educational matters, social events and d¢dingity matters.
4.3.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.4 presents the languages most frequently while talking about education
matters like school, admission, studies, teachtr different family members by sex.
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Table 4.4: Languages most frequently used with diéirent family members by sex

(Talking about education matters (like school, emoin, studies, teacher, etc.)

Domains Sex
N = Male (30) Female (30)
d= {=
_ =) X< - =) X
© = = © £ °
| & 2 < n| g = <
c z ~ pd c| 2 ~ pd

Grandfather | 48 | 24 | 4(13.33% | 15(50.00%) | 5(16.67% | 24 | 2(6.66%) | 19(63.33 | 3(6.67%)
) ) %)
Grandmother | 44 | 19 | 7(23.33% | 11(36.66%) | 1(3.33%) | 23 | 4(13.33 | 16(53.33 | 5(16.67

) %) %) %)
Father 51 |24 |7(23.33% | 14(46.66%) | 3(6.67%) | 27 | 6(20.00 | 17(56.67 | 4(13.33
) %) %) %)
Mother 57 |27 |8(26.66% | 17(56.67%) | 2(6.66%) | 30 | 7(23.33 | 18(60.00 | 5(16.67
) %) %) %)
Spouse 50 |25 |10(33.33 | 14(46.66%) | 1(3.33%) | 25 | 12(40.00 | 9(30%) | 4(13.33
%) %) %)
Children 52 |26 | 14(46.66 | 9(30%) 3(6.67%) | 26 | 11(36.66 | 11(36.66 | 4(13.33
%) %) %) %)

Table 4.4 shows that in all the domains the maspordents make use of Nepali
more than that of their mother tongue in comparisothe female respondents in the
Khaling community. The domain of speaking with thehildren is supposed to be the
greatest domain in all domains. There is found aintbe same percentage of the
Khaling speakers in both sexes. The percentage shioat there is being loose of

intergenerational transmission of the Khaling laanggito the children.

Table 4.5 presents the languages most frequergly while talking about education
matters like school, admission, studies, teach#r gifferent family members by age
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Table 4.5: Languages most frequently used with diérent family members by age

(Talking about education matters (like school, ahiain, studies, teacher, etc.)

Al=15-34 years, A2=35-59 years, A3= 60 above

Table 4.5 shows that in all domains in general Kigals used mostly by the speakers.
The speakers ranging from 15 to 34 (Al) speak Khpalkess than the speakers ranging
from 35-59 (A2) and 60 above (A3). While speakinghwhe spouse and children in the
domains mentioned above, the speakers are fourfthwe been shifting slowly and
gradually to Nepali.

Table 4.6 presents the languages most frequergly with different family members by
literacy.
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Table 4.6: Languages most frequently used with diérent family members by

literacy

(Talking about education matters (like school, aioin, studies, teacher, etc.)

Table 4.6 shows that literate speakers are usirgalNmost frequently in almost all

the domains while talking with family members abeducationaimatters. In fact,
those who are literate respondents they are foaritetate predominantly in Neapli
medium. Conversely, the illiterate people are foundbe stronger in Khaling.
Moreover, no literate respondent use his/her mdtiregue,i.e. Khaling while talking

about educational matters with the children.
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4.3.2 Patterns of language use at home while dissirgy social events and family

matters

Table 4.7 presents the languages most frequergly aishome while discussing social

events and family matters.

Table 4.7: Languages most frequently used with diéirent family members by sex

(Discussing social events and family matters (féstivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spendireg.)

Domains Sex
N Male (30)
Female (30)
g = s g = g

1 [} = V7 I (@) < o

dq Z ¥ b o 2 v ZzZ ¥
Grandfather 48 | 19 | 5(16.66%) | 13(43.33%) | 3(10%) 23 | 4(13.33%) 16(53.33%) | 3(6.67%)
Grandmother | 44 | 25 | 8(26.66%) | 15(50.00%) | 4(13.33%)| 26 | 6(20.00%) 17(56.67%) | 5(16.66%)
Father 51 | 27 | 8(26.66%) | 17(56.67%) | 2(6.66%) | 30 | 7(23.33%) 18(60.00%) | 5(16.66%)
Mother 57 | 25 | 10(33.33 | 14(46.66%) | 1(3.33%) | 25 | 12(40.00%) | 9(30%) 4(13.33%)

%)
Spouse 50 | 26 | 14(46.66 | 9(30%) 3(6.67%) | 26 | 11(36.66%) | 11(36.66%) | 4(13.33%)

%)
Children 52 | 19 | 7(23.33%) | 11(36.66%) | 1(3.33%) | 23 | 4(13.33%) | 16(53.33%) | 3(6.67%)

Table 4.7 shows that in general the male speakszsNepali more than those of

female speakers. Although the range of speakindikdnas higher than the use of

Nepali, the speakers are shifting to Nepali. Wtalking with children, both male and

female use Nepali more frequently than Khaling.

Table 4.8 presents the languages most frequergly atshome while discussing social

events and family matters by age.
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Table 4.8: Languages most frequently used with diérent family members by age

(Discussing social events and family matters (féstivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

Domains Age groups
N= Al A2 A3
=) X o X =) X
= 5 2| g & 5 2 5 & | 5 E| =
[} o o [ o o [} 1= (]
z X z (= 4 X pd (=) 4 X z [
Grandfather | 48 4(20%) 7 5(25 | 16 2(10%) | 8(40%) | 4(20% | 14 | 6 9(45%) 1(5 | 16
(35%) %) ) (30%) %)
Grandmother | 44 | 3(15%) | 7 8(40 | 18 | 4(20%) | 8(40%) | 1(5%) | 13 | 5(25%) | 10 15 | 11
(35%) | o) (50%0) %)
Father 51 | 3(15%) | 10 15 | 14 | 2(10%) | 11(55 | 1(5%) | 14 | 3(15%) | 10 1(5 | 14
(50%) | %) %) (50%) %)
Mother 57 | 4(20%) | 12 | 2(10| 18 | 3(15%) | 13(65 | 1(5%) | 17 | 2(10% | 8(40%) | 2(10 | 12
(60%) %) %) ) %)
Spouse 50 | 5(25%) | 9(45% | 2(10 | 16 | 4(20%) 12 4(20% | 20 | 3(15%) | 10 1(5 | 14
) %) A (50%) | %)
Children 52 | 6(30%) | 10 3(15 | 19 | 6 (30%) 7 5(25%) | 18 | 9(45% | 5(25%) | 1(5 | 15
(50%) %) (35%) ) %)

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.8 shows that the A3 respondents in compatis A1 and A2 use Nepali less

frequently than Khaling and Nepali and Khalingtthe same way, while speaking to

children while discussing social events and famlgtters, in comparison to A1 and

A2 age groups, the A3 age groups use Nepali legsiéntly.

Table 4.9 presents the languages most frequergly asshome while discussing social

events and family matters by literacy.
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Table 4.9: Languages most frequently used with diérent family members by

literacy

(Discussing social events and family matters (féstivals, election, ceremonies,

marriages, savings, spending, etc.)

Domains Literacy
N Literate (32) llliterate (28)
(@] X (@) X
S = g = £ ]
g IS S g T =
11 L} = 1 (7] c
o =2 ~ zZ o =2 ~ =4
Grandfather | 48 | 28 | 9(28.12) | 11(34.37%) | 8 (25%) 20 | 3(10.71%) | 15(53.57%) | 2(7.14%)
Grandmother | 44 | 21 | 6(20%) | 7(21.87%) | 8 (25%) 23 | 9(32.147 | 11(32.147%| 3(10.71%)
%) )
Father 51 | 29 | 11(34.37%) | 13(40.62%) | 5(15.62%) | 22 | 13(46.42 | 9(32.147%) | 1(3.57%)
%)
Mother 57 | 30 | 21(70%) | 6(20%) 3(9.37%) | 27 | 14(50%) 11 (39.28%) | 2(7.14%)
Spouse 50 | 25 | 18(56.25%) | 11(34.37%) | 6(20%) 25 | 11 12(42.85%) | 2(7.14%)
(39.28%)
Children 52 | 24 | 18(56.25%) | 4(13.33% ) | 2(6.25%) | 28 | 14(50%) 10(35.71%) | 4(14.28%)

Table 4.9 shows that the majority of literate speakvere found to have used Nepali

most frequently than those of the illiterate speakehile discussing social events and

family matters with the major family members. Maitekingly, literate respondents

are found to have been shifting towards Neapli,

tla@mguage of wider

communication, quite more while discussing sociants and family matters. In the

same way, the illiterate respondents respondedhlestused Nepali, the language of

wider communication, but not as much the literateso

4.4 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:

Playing with other children and talking with neiginb and at school. Table 4.10

presents the languages usually spoken by children
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Table 4.10: Languages usually spoken by children bgex

Table 4.10 shows that that majority of the speakeisted Khaling as much used in

the three domains. This is because of the pocleda af Khaling speakers. It is
claimed that non-Khaling also have access in Kigdiimguage. Table 4.14 presents

the languages usually spoken by children by age
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Table 4.11: Languages usually spoken by children byge

Al=15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.11 shows that all the respondents of afl ggoup say that Khaling is
predominantly used by the children while playinghaother children, talking with

neighbors and at schools. Table 19 presents tlgridayes usually spoken by children
by literacy
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Table 4.12: Languages usually spoken by children idifferent domains by

literacy

Domains

Literacy

Literate (32)

llliterate (28)

5 g < = 2 g
< § g z -cgs < § g z %
Playing with 60 | 28 | 6(20%) 15 7 27 | 7 17(35.71%) | 3(10.71%)
other children 52;3'87 (21.11%) (25%)
Talking with 57 | 29 | 4(13.33% ) | 12 13(40.62 | 28 | 7 17(60.21 | 4(14.28%)
neighbors (37.50 | %) (25%) %)
%)
At school 58 |30 | 27 3(9.37%) | 28 | 25 3(10.71%)
84.41%) (89.28%)

Table 4.12 shows that both literate and illiteraspondent said that the children use
Khaling to the highest degree while playing witthaat children. Out of 32 literate
responded reported that almost 84% of their childspeak Nepali in school and
9.37% use both Khaling and Nepali. On the othedhah28 illiterate correspondents

replied that around 89% of their children speak alieft school and the rest

percentage (10.71%) covers Khaling and Nepali both.

4.5 Patterns of language use by the community for anriage invitations

In Khaling communities, the marriage invitationse amade orally. However,
nowadays they are also made in written form. Toimain also helps to examine the

language vitality in the Khaling community. Tablel3 presents languages used for

marriage invitations by the community by sex.
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Table 4.13: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Table 4.13 shows 90 % of the male responded tleat tised Nepali for marriage

invitations whereas 93.33% of female used Nepalilie same purpose. Almost the
same percentage of both sexes use Khaling for aggrinvitations. While looking at

the use of Nepali and Khaling, it is found malesdtéo use more than the female
respondents. In fact, Khaling does not have a taajtion of writing system; they do

not have writing system. As mentioned above, tineite their relatives orally on the

occasion of marriage ceremony.

Table 4.14: Languages used for marriage invitationthe community by age

Al=15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.14: shows that majority of Alle. 90% used Nepali for marriage invitations.
Of them, 20 respondents of A1 10% used Khaling ldagali for the same purpose.
Similarly, the majority of the A2 respondents udé&pali for the purpose of marriage
invitations while only 10% of the respondents wienend to have assimilated Khaling
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and Nepali for invitation card. In case of A3 95% reported that they use Nepali fo
marriage invitations. Only 5% of the respondentsaWieund to have followed Nepali
and Khaling both for marriage invitations. Therenst found the practice making

invitation card in their mother tongue alone.

Table 4.15: Languages used for marriage invitationthe community by literacy

Table 4.15 shows that the majority of the literat,82.12% used Nepali for
marriage invitations. Only 9.37 % of the literatak®a use of Both Nepali and Khaling
for the same purpose. In the case of illiteratpaadents, 92.85% use Nepali for
marriage invitations. On the other hand, only 8.38éte found to have adopted

Nepali and Khaling both for marriage invitations.
4.6 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

Table 4.16 presents the languages usually usedt® minutes in community
meetings by sex.
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Table 4.16: Languages usually used to write minutéaa community meetings by

sex

Table 4.16 shows that almost all respondents di bekes use Nepali while writing
minutes in community meetings. Only 3.33% of thdemsse Nepali and Khaling for
the same purpose. Almost all the female respdad@®0%) use Nepali while
writing minutes. Table 4.17 presents the languageslly used to write minutes in

community meetings by age.

Table 4.17: Languages usually used to write minutéa community meetings by

age

Al=15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.17 shows almost all the respondents of Aland A3 use Nepali to write

minutes in community meetings in Khaling.

Table 4.18 presents the languages usually usedrite winutes in community

meetings by literacy.
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Table 4.18: Languages usually used to write minutéa community meetings by

literacy

Table 4.18 shows, like by sex and age, irrespectifeliteracy; Nepali is

overwhelmingly used to write minutes in communitgetings in Khaling.
4.7 The frequency of use of mother tongue in ternaf frequency

The vitality of language is mapped out in termshaf frequency of the mother tongue
in practical life. Table 4.19 presents the frequyeofcuse of mother tongue by sex.

Table 4.19: The frequency of the use of mother tong by sex

Table 4.19 shows that the percentage of femalegubkgir mother tongue every day is
greater than those of male respondents. Howewempércentage of male using their
mother tongue rarely is greater than that of femdlable 4.20 presents the frequency
of use of mother tongue by age.
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Table 4.20: The frequency of the use of mother tong by age

Table 4.20 shows that the percentage of A3 usiegntibther tongue every day is
greater than those of A2 and A3 whereas the peagendf A2 using the mother
tongue rarely is slightly greater than that of Allhe percentage of the respondents of
A3 using the mother tongue rarely is lesser tharomg-third of that of A1. The
respondents belonging to Al covers 5% who neverkins#ing. This clearly shows
that young generations are gradually shifting topdie the language of wider
communication, for whatsoever reasons. Table 4r2&emts the frequency of use of
mother tongue by literacy.

Table 4.21: The frequency of the use of mother tong by literacy

Table 4.21 shows that the percentage of illitesaiag the mother tongue every day is
greater than that of literate. The percentagditdriite who responded that they rarely
used their mother tongue is smaller than thoseterfate respondents. Only 3.12%
respondents responded that they never used théiemtongue.
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4.8 The frequency of use of the language of wideommunication

In the Khaling community, in general, Nepali senas the language of wider
communication. Table 4.22 presents the frequendfefise of the language of wider

communication.

Table 4.22: The frequency of the use of the languagf wider communication by

sex

Table 4.22 shows except 10% of the total male otakr respondents (both male and

female) use Nepali everyday as the language ofrveiclmmunication every day.

Table 4.23 presents the frequency of the use datiguage of wider communication
in Khaling community by age.
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Table 4.23: The frequency of the use of the languagf wider communication by

age

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.23 shows that 95% of Al use Nepali, thguage of wider communication
everyday whereas 5% of Al use Nepali rarely. Howe3@ % the respondents of A2
and 85% of A3 use Nepali as the language of widermaunication.

Table 4.24 presents the frequency of the use ofatiguage of wider communication
in Khaling community by literacy.

Table 4.24: The frequency of the use of the langua@f wider communication by

literacy

Table 4.24 shows that except 7.15% of illiteratd #8.50% of literate responded that
Nepali is predominantly used as the language ofewidommunication. Of 32
respondents, 87.50% responded that they used as lafguage of wider
communication.
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4.9 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting at home

We can evaluate the vitality of a language byr@ring the patterns of language use
while the speakers of other languages visit theherotongue speakers at home. In
Khaling community, all the respondents irrespectiffage, sex and literacy, Nepali is
exclusively used while the speakers of other laggsavisit the mother tongue

speakers at home.

Table 4.25 presents the language usually used gineskers of other languages visit
at home by sex.

Table 4.25: The language usually used when speakeafsother languages visit at

home by sex

Table 4.25 shows that 100% male and female areNepali when the speakers of

other languages visit the mother tongue speakérsrae.

Table 4.26 presents the language usually used spesakers of other languages visit
at home by age.

53



Table 4.26: The language usually used when speakeafsother languages visit at

home by age

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.26 shows that 100% respondents use Nepanwhe speakers of other
languages visit the mother tongue speakers at home.

Table 4.27: The language usually used when speakeafsother languages visit at
home by literacy

Table 4.27 shows that 100% respondents use Nepanwhe speakers of other
languages visit the mother tongue speakers at home.

4.10 Preference of language for children's mediumfanstruction at primary level

Generally, children gradually tend to go on shgtio the language of the medium of

instruction if their mother tongue is not used dueation especially at primary level.
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Table 4.28 presents the preference of languagehitiiren's medium of instruction at
primary level by sex.

Table 4.28: The preference of language for childrés medium of instruction at

primary level by sex

Table 4.28 shows majority of both male and femakponded that they prefer their
mother tonguei.e. Khaling, as the children's medium of instructiarpamary level.

In comparison to male, a slightly more percentagemale have responded that they
prefer Nepali as the children's medium of instiuctat the primary level. There are
also some respondents who prefer English as theumeaf instruction for children at
primary level. The preference of language for dreih’'s medium of instruction at
primary level by sex can be presented in Figure 4.8

Table 4.29 presents the preference of languagérehis medium of instruction at
primary level by age.
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Table 4.29: The preference of language children's edium of instruction at

primary level by age

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.29 shows that, in terms of age, 80% oftotal of 20 respondents of Al
prefer mother tongue for medium of instruction dtn@ary level whereas 100% of
A2 responded that they also prefer mother tonfywehe medium of instruction for
children at primary level. So is the case of thgppndents from the age group A3.
Those who prefer English as the medium of instomctielong to A1 age group. In
totality, Table shows that in Khaling community thes a strong preference of the

mother tongue as the medium of instruction fordhiédren at primary level.

Table 4.30 presents the preference of languagérehis medium of instruction at
primary level by literacy
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Table 4.30: The preference of language children's edium of instruction at

primary level by literacy

Table 4.30 shows the percentage of illiterate priefg their mother tongue as the
medium of instruction at primary level is greateart that of literate. Moreover, only
literate of 6.25% have preferred English as theiomeaf instruction at primary level.

It clearly shows that illiterate are more loyaltteir mother tongue and they prefer
their mother tongue to either Nepali or Englishtlzs medium of instruction at the

primary level.
4.11 Summary

In this chapter we discussed the major domainsanfuage use mapping out the
language vitality in Khaling community. In the rdains like counting, singing,
joking, bargaining/shopping/marketing, storytellingliscussing/debate, praying,
guarrelling, abusing, telling stories to childremging at home, family gatherings and
village meetings, Khaling speakers yield to haverbshifting to Nepali, a wider
communication slowly and gradually. In almost b& domains, a great number of the
respondents of the age ranging from 15-34 and 3yeE9s use Nepali more. The
number of respondents of sixty and above using Népamaller than that of the
respondent’'s age ranging from 15- 34 and 35-5%y€he illiterate use Khaling more
than Khaling and Nepali in almost all the domaihkoguage use

Male respondents make use of Nepali more than dhaheir mother tongue in

comparison to the female respondents in Khaling manity. The domain of
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speaking with their children is supposed to be gheatest domain in all domains.
There is found almost the same percentage of tladinghspeakers in both sexes. The
percentage shows that there is being loose of gatarational transmission of
Khaling language to the children. A3 respondentsdmparison to A1 and A2 use
Nepali less frequently than Khaling and Nepali &iling. In the same way, while
speaking to children while discussing social evamid family matters, in comparison
to A1 and A2 age groups, the A3 age groups useINepa frequently. The majority
of literate speakers were found to have used Nepadit frequently than those of the
illiterate speakers while discussing social evertd family matters with the major
family members. More strikingly, literate respontteare found to have been shifting
towards Neapli, the language of wider communicatouite more while discussing
social events and family matters. In the same Wegyilliterate respondents responded
that they used Nepali, the language of wider comoation, but not as much the
literate ones. Nepali is greatly used for marriagatations and writing minutes in
community meetings in Khaling communityThe female use their mother tongue
more frequently than the male. Those who are owy s&nd illiterate use mother
tongue more frequently than those below sixty dlitérate. Almost all those below
35 use Nepali, the language of wider communicaticgry day. Nepali is exclusively
used when the speakers of other languages visilighat home Majority of both
sexes prefer their mother tongue as the childma@dium of instruction at primary
level. There are also some respondents who piefglish as the medium of

instruction for children at primary level.
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CHAPTER S

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES

5.1 Outline

This chapter deals with the language vitality, language maintenance and language
attitudes in Khaling. It consists of five sections. Section 5.2 examines mother tongue
proficiency and bi-/multilingualism. In section 5.3 we examine language vitdlity in
Khaling. In section 5.4, we discuss language maintenance in Khaling. Section 5.5 looks at
the attitudes of the Khaling community towards their language. In section 5.6, we

summarize the findings of the chapter.
5.2 Mother tongue proficiency and bi-/multilingualism

There are found Khaling people shifting to multilingualism via bi-linguaism. If we see
the degrees of the mother tongue proficiency or the language aspects like speaking,
reading and writing, we find the tendencies moving towards multilingualism. Table 5.1

presents the mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Khaling.

Table5.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Khaling

N=60
Speaking Reading and writing

Degrees ) % ) %

g 5 g g
Very well 18(30.00%) 23(38.33%) | 07(11.67%) | 07(11.67%)
Average 06(13.33%) 05(08.33%) | 04(06.67%) | 02(03.33%)
Only alittle 05(08.33%) 01(01.67%) | 04(06.67%) | 03(05.00%)
Doesnot know | 01(01.67%) 01(01.67%) | 15(25.00%) | 18(30.00%)
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Table 5.1 presents that 30% mae and 38.33% female are found to be very well in
speaking out of 60 participants. Around 13.33% by male and 8.33% by female cover the
average speaking proficiency. Only a little is by 8.33% male and 1.67% female.
Regarding the reading and writing, 11.67% male covers the degree of very well and
11.67% by the female which shows the equal statistics. Around 6.67% by male and

8.33% by female perform the average mother tongue proficiency in Khaling.
a) Bi-/multilingualism among par ents and spouses
Table 5.2 presents the bi-/multilingualism among parents and spouses.

Table5.2: Other languages known to your family member s by sex

Parents (N=60) Spouse (N=60)

Languages % %

[} ()

g g g g
Nepali 30(50.00%) 30(50.00%) 30(50.00%) 30(50.00%)
Khaling | 30(50.00%) 30(50.00%) 27(45.00%) 29(48.33%)
Sherpa 01(01.67%)
Thulung | - - - 01(01.67%)
English | 02(03.67%) : 05(8.33%) 03(5.00%)
Hindi 05(8.33%) 03(5.00%)

Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

As Table 5.2 shows that the parents (father and mother) speak 100% Nepali and Khaling
respectively. Only 1.67% of the parents (mother here) speak Sherpalanguage. English is
spoken by (3.34%) in which is found the influence of British recruitments. So is in the
case of Hindi which is spoken by 8.33%. So far the spouse is concerned, 100% of them
speak Nepali. Around 93.33% of the spouse (male and female) speak Khaling whereas
1.67% of them speak Thulung respectively. English is spoken by 13.33 % by the spouse
(female here). Around 5% of the spouses speak Hindi.
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(b) Bi/multilingualism in Khaling community

There is a tendency of language shift in the Khaling speech community. This is because
of the language contact. Table 5.3 shows tendency of the bilingualism/multilinguaism in
Khaling.

Table 5.3: Bilingualism/M ultilingualism in Khaling community

(N= 60)

Languages No of speakers Percentage
1 Khaling 56 93.33%
2 Nepali 60 100.00%
3 Sherpa 02 03.33%
4 English 06 10.00%
5 Hindi 07 11.66%

Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

Table 5.3 presents that around 93% of the Khaling participants speak their mother
tongue. Of them, 100% Khaling participants speak Nepali. Around 1.67% Khaling
participants were found to have access in Sherpa language. Other 10% of them could
speak English and around 11.66% Khaling participants were able to speak Hindi
language.

5.3 Language vitality

Khaling community along with other indigenous communities is gradually shifting to
Nepali. Most of the indigenous languages in hilly region are found to have transformed to

Nepali swiftly. Table 5.4 presents the data based on the responses related to language
vitality provided by the informantsin key points.*

! The responses were made to Qs (63-65) from SLQ A.
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Table 5.4: Language vitality in the key pointsin Khaling

% Do al your children speak | Do young people speak your | What language do most parents
2 your mother tongue? mother tongue as well as it | inthisvillage usualy speak with
a ought to be spoken? their children?
2
0 ) 0 o} = 0]
> p4 > 4 = =z
KAKU 11 1 9 3 9 3
WAKU 11 1 11 1 8 5
BAsa 10 2 8 4 10 2
JUBHING 11 1 10 2 8 5
TAKSINDU 9 3 9 3 9 3
TOTAL 52(70%) 8(45%) 47(78.33%) | 13 (21.66%) 42(70%) 18 (30%)

MT=Mother Tongue
Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

Table 5.4 shows the language vitality of the Khaling community which have been
mapped out in five key points: Kaku, Waku, Basa, Jubhing and Taksindu. There were
only three questions administered on the language consultants from each key point. When
the first question was asked whether their children speak their mother tongue, 70% of
them answered that their children speak it. The rest 45% children speak Nepai. The
language vitality in Basa and Taksindu is very low because the Khaling people of this
area do not speak as they ought to. In response to the second question, they reported that
their children do not speak the way they ought to speak it. When they were asked what
language most parents in the village speak with their children, 70% of them said that the
parents speak their mother tongue with their children and 30% of them were shifting to
Nepali. It shows the tendency of how language is shifting towards Nepali in Khaling

community.
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5.4 L anguage maintenance/transmission

Table 5.5 presents the language maintenance/ transmission in Khaling where there is

much influence of inter-cast or inter-ethnic marriage.

Table5.5: Language maintenancein the key pointsin Khaling

Is there practice of inter-caste | Do you like your children speaking
or inter-ethnic marriage in your | mother tongue?
village?
g o i g
KAKU 10 2 11 1
WAKU 12 - 12 -
BAsA 12 - 12 -
JUBHING 11 1 10 1
TAKSINDU 12 3 11 2
ToTAL 57(95.00%) | 3(5.00%) 56(93.33%) 4(06.67%)

Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

In response to the first question, 95% of them stated that there is inter-caste or inter-
ethnic marriage system in their community. When the language consultants were asked if
inter-marriage takes place which other language groups, they mostly answered that with
other Rai Kirati groups.

They were found to have got married with Sherpa, Thulung, Kulung, Wambule and
Chheri Brahman. Since Kirati are of linguistic plurality, they cannot continue their
mother tongue after the get married ones who are from other Kirati language
communities. For instance, if someone from Thulung speaking communcity gets married
with Khaling, she cannot communicate in her language with her spouse. This is one of
the vibrant causes for disappearing Rai Kirati languages. The sampled data show that
only 5% reported that there is no inter-caste marriage system in their community.
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When the informants were asked if they like their children learn/study their mother
tongue, al the informants responded that they would like their children learn/study their
mother tongue. Table 5.2 shows that 93.33% of the informants responded that there is
intermarriage case in their community.

5.5 Language attitudes

Khaling people seem to be positive towards their language. Table 5.6 presents the
distribution of the responses to what extent they love the languages.

Table 5.6: Distribution of theresponsesto what languages they love most

What languages do they o
< —
love the most? = % £ 8 g %
= c L I = 2
Khaling 29(96.66%) 30 (100%) 100%
Nepali 1(3.33%) - -

Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

Table 5.6 shows that besides one male speaker all rest males prefer Khaling and love it

most. Female speakers love their language most that covers 100% as can be seen in Table

5.6.
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Table5.7: Institutions and their responsibilities

Name of the institution Responsibilities
1 | Kirat Khaling Rai Utthan Sangh Language and culture
2 | Kirat Jimi Language and culture

Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

Table 5.7 shows to what extent they are positive towards their language and cultura
preservation. There is an association named the Kirat Khaling Utthan Sangh. This union
initiates for the development and preservation of the language and culture. Besides, there
is another institution named Kirat Jimi Sangh.

Table 5.8 presents the medium of instruction the participants prefer for their children to
be taught at primary level. Mostly the participants seem to be positive towards their

language to make the medium of instruction for their children in primary education.

Table 5.8: Themedium of instruction you preferred for your children in primary

education
9
Mother tongue(Khaling) | 27(90.00%) 29 (96.66%)
Nepali 1(3.33%) 1(3.33%)
English 2(6.66%) -

Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

Table 5.8 shows that male (90%) and female (96.66%) are in the favor of the mother
tongue for medium of instruction to teach children in primary level. Around 3.33% male
and female only replied that they prefer Nepali as the medium of instruction at primary
level. Some others were not in both; rather they prefer English which cover 6.66% by
male.
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(a) Feding of the Khaling community while speaking their mother tongue

Table 20 presents the feelings of the consultants while speaking their mother tongue in
the presence of the speaker of the dominant language.

Table 5.9: Feding of the informants while speaking the mother tongue in the
presence of the speaker s of the dominant language

When you speak your mother

tongue in the presence of the

speaker of the dominant| 4, o B o = Q

™ ™ 8 ©

language what do you feel g 4 E 4 e 2
1 Prestigious 14(46.67%) | 13(43.33%) 27(45.00%)
2 Embarrassed - - -
3 Neutral 16(53.33%) | 17(56.67%) | 33(55.00%)

Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

Table 5.9 shows that around 46.67% male respondents feel prestigious when they speak
their mother tongue in the presence of the speakers of the dominant language. The rest
53.33% were neutral in the response to this question. Around 43.33% femal e respondents
told that they feel prestigious when they speak their mother tongue in the presence of the
speakers of the dominant language. Of them, 55% of the female consultants responded
that they have never had any problem because of being a native speaker of the Khaling
language. No respondents reported that they feel embarrassed while speaking their
mother tongue.

(b) Expectations from the future generations

Table 5.10 presents the response of the language consultants on the expectations from the
future generations.
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Table 5.10: Expectations of L anguage maintenance by futur e generations

Do you think children of the children at present o
©
will speak your language speak? % % 5 %
= Z w =
Will speak 18(60.00%) 16(53.53%)
Will not speak 04(13.33%) 10(33.34%)
Not Applicable(NA) 08(26.67%) 04(13.33%)

Source: Sociolinguistic Survey of Khaling (2014)

When the participants were asked whether their children would speak language in the
future, around 60% male respondents replied that their children would speak it and
13.33% of them said that they would not. The rest male respondents did not respond at
al. Around 53.53% femaes were sure of the future generations while other 33.34%
female respondent replied that their children would not speak their mother tongue.
Around 13.33% did not respond the question we asked for.

Table 5.11 presents that the response of how much they are aware of their language for

teaching it to their children first.

Table5.11: Responsesto what language should their children speak first

What language should your children ©
. v O ® 9
speak first? < ¢ 5 %
= Z w =z
Khaling 30 (100%) 30 (100%)

Source: Sociolinguistic survey of Khaling (2014)

Table 5.11 shows 100% of the participants responded that their children should speak
their mother tongue. It shows that the participants are aware of the language and their

attitude towards language is positive.
5.6 Summary
In this chapter, we discussed the mother tongue proficiency, bi/multilingualism, language

vitality, language maintenance, and language attitudes in Khaling in four sections. If we
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observe the mother tongue proficiency, 25% male and 38.33% female are found to be
very well in speaking among 60 participants. Around 13.33% by male and 8.33% by
female cover the average speaking proficiency. Only alittle is by 8.33% male and 1.67%
female. Regarding the reading and writing, 11.67% male covers the degree of very well
and 11.67% by the female which shows the equal statistics. Around 6.67% by male and
3.33% by female perform the average mother tongue proficiency in Khaling. If we
observe the mother tongue proficiency, 31.67% male and 38.33% female are found to be
very well in speaking. Around 10% by mae and 5% by female cover the average.
Similarly if we look at the bi/multilingualism then we find that Khaling speaking
community shifting to multilingualism. The Khaling community is found to have been
shifting to Nepali, the language of the wider communication. Few of them were found
that they could speak English and Hindi. Mostly the Khaling children do not speak their
mother tongue as they ought to. 70% of them only reported that their children speak it.
The rest 45% children speak Nepali. The language vitality in Basa and Taksindu is very
low because the Khaling people of this area do not speak as they ought to. In response to
the second question, they reported that their children do not speak the way they ought to
speak it. When they were asked what language most parents in the village speak with
their children, 70% of them said that the parents speak their mother tongue with their
children and 30% of them were shifting to Nepali. It shows the tendency of how language
is shifting towards Nepali in Khaling community. Similarly, the inter-caste or inter-
ethnic marriage system is also one of the causes of language shift. They were found to
have got married with Sherpa, Thulung, Kulung, Wambule and Chhetri-Brahman.
Khaling people seem to be quite positive towards their language and cultural
preservation. Thereis a union called Kirat Khaling Rai Utthan Sangh which initiates for
the development and preservation of the language and culture. As the respondents
reported that around 46.67% male feel prestigious when they speak their mother tongue
in the presence of the speakers of the dominant language. The rest 53.33% were neutral
in the response to this question. Around 43.33% female respondents told that they feel
prestigious when they speak their mother tongue in the presence of the speakers of the
dominant language. Of them, 55% of the female consultants responded that they have
never had any problem because of being a native speaker of the Khaling language. No
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respondents reported that they fed embarrassed while speaking their mother tongue.
100% of the participants responded that they want their children study in their mother
tongue at primary school. It shows that the participants are aware of the language and

they are equally positive in their language.
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CHAPTER 6
LANGUAGE RESOURCESAND LANGUAGE DEVELOPMENT
6.1 Outline

This chapter deals with language resources andudayeg development in Khaling. It
consists of four sections. Section 6.2 presentguage resources in Khaling. In section
6.3, we discuss the dreams of the Khaling commufatythe development of their

language. Section 6.4 presents the summary ofrttim§s of the chapter.
6.2 Language resour ces

As the informants in key points reported that thare oral literatures available in
Khaling such as folk tales, songs and religiotexdtures. There is not FM station of
their own but they have got a few accesses in Fdadirast program. A few programs are
broadcast from Salleri FM which is located at hegudtter of Solukhumbu district. While
writing the language the Devanagari script, whics been suggested for unwritten
Tibeto-Burman languages of Nepal, is used. Accgrdinthe informants, Khaling has a
dictionary’ and textbooks published for non-formal educatiirere is a bible published
in Khaling language to enhance Christianity. Besidinere are other materials like
Khyaltamra & mundum) by Buddhi Kiran Rai (2062 B.S.) in Khaling langgawhich
seems to be a way of documenting the ritual langubgfact,mundumi language differs

from common varieties in most of the Kirati langaag

Some other resource materials like magazines na®aeshasyang and Gyandam. Of

them,Sunmasyang is a bilingual Nepali and Khaling whereGyandam s in Khaling.

Albums are also found to have released in the Kgdanguage named Mukcham Part 1-
3. There are some paintifgwhich reflect the Khaling socio-cultural scenariafsthe
Khaling community. To be precise, they are mostgdal on the issues of the identity.
There is an organization of this community namedaKRai Khaling Utthan Sangh

which drives to preserve the language and cultfinéhaling community. Some of the

! This dictionary is just a collection of words (eti by Dhan Khaling) which are not based on purely
linguistic in nature. We were reported that they ®rming a trilingual dictionary. There is a dictary
by Sueyoshi Toba () at the phrase level.

2 Arjun Khaling, an artist has reflected the Khalmgtures and other identical assets in his pagntin
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researchers and language activists have contritbategkserve the language and cultures.

Map 6.1 presents resource materials available &liKg.

Photograph 6.1: Resour ce materials available in Khaling language
6.3 Language development

The survey has used two tools to examine the vigbaut language development in

Khaling: appreciative inquiry and sociolinguistigesgtionnaire C.
6.3.1 Appreciativeinquiry

In the survey, a participatory tool known as ap@taee inquiry was used in all five key
points in Khaling. The main purpose of this survegs to gather information about the
dreams and aspirations of the Khaling community tvens for the development of their
language as well their culture. It was conductedanh point in a group of at least eight
participants of different demographic categoriesex, education and educational status.
The participants in each key point were asked wcrilge things that made them feel

happy or proud of their language or culture.
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Photograph 6.1: Participatory method conducted at Jubhing
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Photograph 6.2: Participatory method conducted (cf. see Table 6.1)

They were asked to write down the ‘good thingsaimpiece of paper and placed them
serially in the floor. Then they were asked to,dohen those good things in Khaling
language and culture, say they “dreamed” about th@y could make their language or
culture even better. After having received thespanses in the group they were advised
to categorize the dreams from the easiest to th& difficult, specify which ones were
most important and to choose a few to start onldpugy plans such as who else should
be involved, what the first step should be and wieaburces they needed. Table 6.1
presents the summary of the responses to majolieguar all seven key points in
Khaling.
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Table 6.1: Summary of the findings from the appreciativeinquiry in Khaling

Survey | Good thingsthat made Dreams about how they could M ost important dream to
points Khaling feel happy or proud | maketheir language even start on planning
of their language better
= mother tongue of Khaling | = to prepare a grammar and a| = to pressurize the local
= identity of Khaling dictionary in Khaling authorities to iniitate FM
= legacy ofMundumi to prepare textbooks for i?:;;v programs in-in
children in Khaling N9
5 language .
fal .| = to pressurize the
> to have equal access to medi .
7 government for high
3:4 to start mother tongue based school to University level
- education at primary level courses
= ancestral language to prepare textbooks in = to pressurize the local
- easy to communicate Khaling authorities to initiate FM
secrete matters to have any program in T.V and TV programs in
Khaling
to have Khaling teachers . . .
g 8 = to establish the University
% courses in Khaling
— language
= symbol of ethnic identity of to prepare textbooks in = to pressurize the local
- easyto communicate Khaling authorities to initiate FM
to have any program in T.V and .TV programs in
Khaling
to have Khaling teachers . . .
= to establish the University
é courses in Khaling
m language
= symbol of ethnic identity of to start mother tongue based | = to pressurize the local
Khaling education at primary level authorities to initiate FM
= ancestral language to prepare textbooks in and TV programs in-in
Khaling Khaling
5 = easyto communicate
2,:‘ to use Khaling in governmer
X office
= symbol of ethnic identity of to start mother tongue based | = to pressurize the local
Khaling education at primary level authorities to initiate FM
= Khaling culture embodiec to prepare textbooks in and .TV programs in n
D . . . Khaling
3(4 in this language Khaling
= to have any program in T.V

Table 6.1 summarizes the responses of how we coale@ queries to the participants in

all the five key points. The first key point whehe appreciative inquiry tool was used is
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Waku. In response to enumerate the good thingsnthde them feel happy or proud of
their language and culture, the participants inugroame to a conclusion that Khaling
apart from being their mother tongue is an anckatrd a long established language in
which many traits of their culture have been embéddsince long. The group is very
concerned about the status of their language. dporese to express their dreams how
they could make their language or culture everebgttey concluded that they wanted to
prepare the grammar and dictionary in their langudtpey shared their dreams that they
need to have textbooks for their children at pryriavel. Apart from this, they would
like to have equal access to the mass media likeaR#TV. In other words, they would
like to have any program in their language trantedihationally or regionally or locally.
They think that mass media is a very powerful meanmotivate the people to think
about the development of their language and cultud the end they were asked to
discuss what were the most important ‘dreams apdad®ns’ which they would like to
get realized. As it was not possible to do evenghat a time, they were asked to choose
most important among their dreams in order to startleveloping plans on developing
plans such as who else should be involved, whatfitee step should be and what
resources they needed they concluded that theydWisel to make plans for transmission
of the programs about Khaling language and cultwreugh FM. For this they decided
to held a meeting immediately in the village angh@pt some people (both male and
female) to pressurize the local bodies, membepmdiament and their central committee

to take immediate steps for this.

The participants of other key points, namely, KaBasa, Juving and Taksindu have
almost the same aspirations as Waku has. FM anih Thveir language is their dire need.
However, they have very few accesses in FM radimeyThave also made the plans for
this as the participants of Waku had. However,kenlWaku, the participants from Basa
and Taksindu have concluded that their languags isnportant because it is easy to
communicate secret matters in this language inptlesence of the speakers of any

dominant languages of the areas where they live in.

Juving and Taksindu were also very important p@wts in the survey. The participants
of this point strongly believe that language is $lgenbol of ethnic identity and language

may preserve the culture. The participants, thoingly have three dreams so far they
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want first to start preparing textbooks in theindaage so that they can run mother
tongue based multilingual education at the primamel. They want their children to

speak this language formally at the school.

Based on Table 6.1, taking all the responses tegetfe see that there are basically five
things which made them feel happy or proud of tlegiguage. They are as follows:
a) Khaling is supposed to be devised fréundhum, an oral text based on the
Kirat culture
b) Khaling is the mother tongue of the Khaling comntyirio which they call
khyalbra.
c) Khaling culture is embodied in this language, véhjle performing was or the
rites of passage, Khaling language is must.
d) Itis easyto communicate secret matters in timgdage.
e) Itisthe symbol of ethnic identity.
Based on those good things in Khaling language caiire as mentioned above, they
had the following “dreams” about how they could malkeir language even better:
a) to prepare grammar and dictionary in Khaling;
b) to prepare textbooks for children at primary leasetl University courses;
c) to have equal access to media;
d) to start mother tongue based education at prineusi;l and

e) to have Khaling teachers;

They have basically three most important “dreambiciv they would like to get realized
immediately. They include pressurizing the locathauties to start program in T.V in
Khaling, starting preparing textbooks in Khaliagd beginning mother tongue based
education at primary level. However, they could adiculate concrete plans to get

realized their “dreams”.

Table 6.2 presents the summary of hopes and platie dhaling community for their

mother tongue promotion and development
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Table 6.2: Hopesand plansfor Khaling language

Hopes

development and preservation of Khalkityal tamra (Mundum)

development of script (though there is debate erfSijanga script);

identification and development of Khaling literegy

identification and development of Khaling folk meisi

identification and documentation of Khaling mytfsklore;

identification and documentation of Khaling art,

getting support from National Foundation for Deystent of Indigenou
Nationalities(NFDIN) for preserving Khaling langwagand culture an
producing reading materials in Khaling;

\*2J

application of Khaling mother tongue at primarydegducation;

Khaling language be broadcash local media,;

scholarship support be provided by the governmenmt the study of
linguistics;

discussion is carried out for making plans;

Plans

awareness program in the community be carried out;

informal education be implemented,;

fund raising from the community, related organi@atigovernment agencie
etc; and

[z

financial management for the Khaling language dgwalent and promotion.

Source: Linguistic field survey of Khaling (2014)

Their major hopes for their language developmemt promotion are recognition of

Khaling identity, identification and development pfoper script, identification and

development of Khaling literature, identificationdadevelopment of Khaling folk art and

music, identification and documentation of Khalmgths,mundum etc.
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6.3.2 Sociolinguistic questionnaire C

This questionnaire was especially designed foruatalg views of the village heads /
language activists how they could support the pvasien and promotion of their mother
tongue. It was administered to male (8) and fen(@)esuch informants in all the key
points of the survey. There were two very impadrtgurestions regarding the preservation
and promotion of the language. They are:

a) Should anything be done to preserve or promote ymither tongue?

b) In what ways do you can support the preservati@chpgomotion of your mother

tongue?

All the respondents said that there must be domeegong immediately to promote and
preserve their language. However, in responsdgetavays they could do vary in Khaling
community. Table 6.3 presents the responses twdlys of preservation and promotion

the mother tongue in Khaling.
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Table 6.3: Responses to the ways of preservation and promotion the mother tongue

in Khaling
Ways of preservation and promotion the mother 1%
tongue .é
5

(@)

i g .

2z @ 5
by devising the script 10 4 40%
by making the spelling system systematic 10 3 30%
by compiling dictionary 10 3 30%
by writing grammar 10 4 40%
by encouraging people to write literature in mother | 10 6 60%
tongue
by writing and publishing textbooks 10 3 30%
by publishing newspapers 10 3 30%
by making use of the language in administration 10 9 90%
by making use of the language in the medium of 10 9 90%
instruction at primary level
in any other ways - - -

Source: Linguistic field survey of Khaling (2014)

Table 6.3 shows 40% of the respondents could presand promote the language by
devising the script and publishing newspapers énldéimguage. 30-40% of the informants
responded that they could preserve their motheguerby making the spelling system
systematic, compiling dictionary and writing gramim&imilarly, 60% of the informants

responded that they could encourage the peopleite literature in mother tongue. Of
them, 30% informants responded that they couldepvestheir language by writing and
publishing text books and publishing news paped8% of the informants replied that

they could preserve their mother tongue by maksegyaf the language in administration.
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It is also shown in the table that all the responsieould preserve their mother tongue by

making use of the language in the medium of instvaat primary level.
6.4 Summary

In this chapter, we outlined language resourcesards and plans of the speech
community for language development in Khaling. HKingcommunity is rich in oral
literature: folk tales, songs and religious litera. They practiceéMundhum as the
religious norms. They have no access to mass nigdiatelevision, FM radio, etc.
Undoubtedly, Khaling is a preliterate language. yrhee the Devanagari script if they
want to write in their language. There are a fegaoizations like Kirat Khaling Utthan
Sangh devoted for the cultural, linguistic and edional development of the Khaling
community. So far as the knowledge of the inforteds concerned, they have neither
grammar nor full-fledged dictionary and textbooksgeneral, the Khaling community is
aware that the language is very important for th€hey think that Khaling is not only
their mother tongue. Moreover, it is the symboledhnic identity. The language has
embodied many aspects of their culture. They have particular dreams and aspirations

for the development of their language and culture.

They have dreams of preparing textbooks foldodm in Khaling, having equal
access to media, starting mother tongue based ®alued primary level, establishing
an organization for language development, hawiling teachers and using Khaling
language in government office. They have basidale most important dreams: a) to
prepare grammar and dictionary in Khaling b) toppre textbooks for children at
primary level and University courses c) to havaa@ccess to media d) to start mother

tongue based education at primary level and eawe hKhaling teachers.

However, they have not been systematically arttedlan the plans All the village heads
are convinced that they could preserve their motbague by making use of the
language in the medium of instruction at primaryeleand a greater number of the
village heads/language activists would like to takenediatesteps to make use of the

language in administration.
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CHAPTER 7
SUMMARY OF FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

7.1 Summary of findings

The main purpose of this study was to present mlgoguistic situation of Khaling, a Rai
Kirati language of NepalThe survey has included a plenty of information wbihe
possible dialectal variations and bi/multilingualis language vitality, language
maintenance and language attitudes in Khaling. eleer, the survey has also attempted
to collect information about language resourcegadis and plans of the speech
community for the development the Khaling languadee major findings of the survey

are presented as follows:

a) Khaling is one of the distinct Rai Kirati languagkaving indigenous
nationality (2002 NFDIN Act, No. 20, Section 2C).

b) Khaling is spoken mainly in Kaku, Waku, Basa, JughiPawai, Buksa
villages of Solukhumbu district in NepaHowever, they are found to have
spread over in the districts like Okhaldhunga, K&ngt Udayapur, Sunsari,
Jhapa, Sankhuwasabha and Kathmandu.

c) Itis spoken by fourteen thousand four hundredsaxty seven Khalings in
eastern region of Nepal,

d) This language is overwhelmingly used in all domagislanguage use;
however, there is insignificant use of languagthamndomains like counting,
praying and singing;

e) Mother tongue proficiency is significantly high asttong in the speech
community;

f)  The studyon the basis of the comparison of standardizedvadr@lists by
employing the computer program, COG, shows thatetieemore than 95%
and less than 97% of lexical similarity among they lpoints in Khaling.

This fact shows that Khaling does not have anyedialas such.

i) Inthe domains like counting, singing, jo§i bargaining/ shopping/

marketing, storytelling, discussing/debate, prayingarrelling, abusing,
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K)

telling stories to children, singing at home, fangatherings and village
meetings, Khaling speakers yield to have beenisyitb Nepali, a wider
communication slowly and gradually. In almost &k tdomains, a great
number of the respondents of the age ranging fréf84land 35-59 years
use Nepali more. The number of respondents of sixig above using
Nepali is smaller than that of the respondent'sragging from 15-34 and
35-59 years. The illiterate use Khaling more thamalihg and Nepali in

almost all the domains of language use;

Male respondents make use of Nepali more thahdf their mother tongue
in comparison to the female respondents in Khaloognmunity. The

domain of speaking with their children is suppodedbe the greatest
domain in all domains. There is found almost theesgercentage of the
Khaling speakers in both sexes. The percentage shioav there is being
loose of intergenerational transmission of Khaliswgguage to the children.
A3 respondents in comparison to A1l and A2 use Négsd frequently than
Khaling and Nepali and Khaling.

In the same way, while speaking to children wldlscussing social events
and family matters, in comparison to A1 and A2 ggeups, the A3 age
groups use Nepali less frequently. The majorityliterate speakers were
found to have used Nepali most frequently than ehos the illiterate

speakers while discussing social events and famdsters with the major

family members.

More strikingly, the literate respondents aceirid to have been shifting
towards Nepali, the language of wider communicatigmte more while
discussing social events and family matters. Instame way, the illiterate
respondents responded that they used Nepali, thgud@e of wider
communication, but not as much the literate oriéspali is greatly used for
marriage invitations and writing minutes in commntymeetings in Khaling

community.
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p)

The female use their mother tongue more fretipdiman the male. Those
who are over sixty and illiterate use mother tonguae frequently than
those below sixty and illiterate. Almost all thdselow 35 use Nepali, the
language of wider communication every day. Nepslexclusively used
when the speakers of other languages visit Khadingome. Majority of

both sexes prefer their mother tongue as the @mldr medium of

instruction at primary level. There are also samspondents who prefer
English as the medium of instruction for childrémpamary level.

Khaling community is found to have been shiftiogNepali, the language
of the wider communication. Few of them were fotimak they could speak
English and Hindi. Mostly the Khaling children dot speak their mother
tongue as they ought to. 70% of them only repatttieti their children speak
it. The rest 45% children speak Nepali. The languaitplity in Basa and
Taksindu is very low because the Khaling peopl¢hef area do not speak
as they ought to. In response to the second queskiey reported that their
children do not speak the way they ought to speakhen they were asked
what language most parents in the village speak thigir children, 70% of
them said that the parents speak their mother ®mgth their children and
30% of them were shifting to Nepali. It shows thendency of how
language is shifting towards Nepali in Khaling coomity.

Similarly, the inter-caste or inter-ethnic niage system is also one of the
causes of language shift. They were found to havergrried with Sherpa,
Thulung, Kulung, Wambule and Chheri-Brahman. Kiglpeople seem to
be quite positive towards their language and caltpreservation. There is
an association called Kirat Khaling Utthan SanghicWwhnitiates for the
development and preservation of the language artureu As the
respondents reported that around 46.67% male festigious when they
speak their mother tongue in the presence of teakgrs of the dominant
language. The rest 53.33% were neutral in the respdo this question.
Around 43.33% female respondents told that they peestigious when

they speak their mother tongue in the presencehefspeakers of the
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dominant language. Of them, 55% of the female dtensis responded that
they have never had any problem because of bemajiee speaker of the
Khaling language. No respondents reported that tbelyembarrassed while
speaking their mother tongue. 100% of the partrdipaesponded that they
want their children study in their mother tongugainary school. It shows
that the participants are aware of the languagettaeylare equally positive
in their language.

Khaling community is rich in oral literatureplk tales, songs and religious
literature. They practicélundhum as the religious norms. They have no
access to mass media like television, FM radiolétcloubtedly, Khaling is
a preliterate language. They use the Devanagapt stthey want to write

in their language. There are a few organizatioks Kirat Khaling Utthan
Sangh devoted for the cultural, linguistic and edwwnal development of
the Khaling community. So far as the knowledgetted informants is
concerned, they have neither grammar nor full-fletiglictionary and
textbooks.

In general, the Khaling community is aware tlia¢ language is very
important for them. They think that Khaling is rotly their mother tongue.
Moreover, it is the symbol of ethnic identity. Tremguage has embodied
many aspects of their culture. They have veryi@ddar dreams and

aspirations for the development of their language @ulture.

They have dreams that preparing textbooksliddren in Khaling,
having equal access to media, starting mother ®rgased education at
primary level, establishing an organizationr lEnguage development,
having Khaling teachers and using Khaling languamn government
office. They have basically three most importanteams” which they
would like to get realized immediately. They incdugressurizing the local
authorities, starting program in T.V in Khaling,aging preparing
textbooks in Khaling and beginning mother tongueeola education at
primary level. However, they have not been systeraldy articulated in the
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plans All the village heads are convinced that tkheuld preserve their
mother tongue by making use of the language imtadium of instruction
at primary level and a greater number of the vdlagads/language activists
would like to take immediatesteps to make use of the language in

administration.

7.2 Recommendations

On the basis of the findings, the following recomih&tions are surfaced for the

promotion and development of the Khaling language:

a)

b)

d)

e)

9)

h)

As Khaling children face difficulties in basic edlion because of their
unfamiliarity with the vernacular and textbookdNepali as well as the
Constitution of Nepal (2072) has to guarantee igiie 0of mother tongue
based multilingual education;

Textbooks should be developed in such a way tlegt éimbody the local
needs and local settings;

By means of non-formal education in their mothemgiee, the literacy classes
must be conducted to uplift those illiterate;

The government should immediately address thetsféord grievances of the
Khaling community;

A detailed language documentation project is egsdotpreserve, promote
and develop their language and culture in whighdiucial knowledge is
embodied from time immemorial;

Unless the domains of use of language are broadbeddnguage cannot be
preserved. The Khaling community should be maderawf the importance
of the use of their mother tongue and encouragé&@ismit their mother
tongue to the younger generations through advocacy.

Non-formal education programs should be carriedrotlie mother tongue
preparing the reading materials; and

Specific language development programs such adajemg orthography,
textbooks, pedagogical grammar and dictionariesdhioe immediately
launched.
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Annex A: Word lists

Annexes

#. ", | SISl R | FF EIK3 GLELI SR ZTfFag
1. | body IEARS ruwam ruwam ruwam dziu dziu
2. | head CACED] d’on d"on d"og d"op d"op
3. | hair FATA dosam dosam d"osam d"osam d"osam
4. | face AR | kapi kapi plosu plosu plosu
5. | eye atar maAs maAs maAs maAs maAs
6. | ear I petsa petsa petsa petsa petsa
7. | nose a1 niu niu neu neu neu
8. | mouth 9 kuwam kuwam kuwam kuwam kuwam
9. | teeth atq palu pAlu palu palu pAlu
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10. | tongue IEEL lem lem lem lem lem
11. | breast & dit dit dit dit dit
12.| belly LCA mupa mupa mupa mupa mupa
13.| arm/ hand gra kar kar kiar kiar kiar
14. | elbow FeAl ketsulu ketsulu kletsulu kletsulu kletsulu
15. | palm THAT | pllem plem pllem pllem pllem
16.| finger et breptso breptso breptso breptso breptso
17.| fingernail G sendi sendl sendi sendi sendi
18.] leg Yel sjal sjal sjal sjal sjal
19. | skin BIAT saka ka ka ka ka
20. | bone HES sulu sulu sulu sulu sulu
21.| heart qs tsjolum tsjolum tsjolum tsjolum tsjolum
22.| blood TIq ai i Ai hai hi
23. | urine IBEIE) tsesme tsesme tsesme tsesme tsesme
24. | feces e kil kil kil kil kil
25. | village LS del del del del del
26. | house CES kam kam kam kam kam
27. | roof Tl ts"ana ts"ana tsana ts"ana ts"ana
28. | door ZIT laska laska laska laska laska
29. | firewood M3 SAD SAD sA SAL SAl
30. | broom FAT wats"ibim watslibim | wats"ibim | wats"ibi wats"ibim
31. | mortar BEIE silouga silouta siloufa siloufa silouta
32.| pestle AR JAakde JAkde JAakde Jakde Jakde
33.| hammer ART | g'an g'n g'n g"n g'n
34. | knife EER tsakku tsakku tsakku tsakku tsakku
35.| axe EE R pAndi pandi pandi pandi pandi
36.| rope Y riba riba riba riba riba
37.| thread T seule seule seule seule seule
38.| needle oy tsume tsume tsume tsume tsume
39.| cloth T gu gu gu gu gu
(=)
40. | ring EIE) aut"i aut"i aut"; aut"; aut"i
41.| sun qH nam nam nam nam nam
42.| moon EE-ul) lelmadu lelmadu lelmadu lelmadu lelmadu
43.| sky SATRTLA akas akas akas akas akas
44.| star qra sanar sanar sayar sapar sagar
45.| rain FuT hue hue hue hue hue
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46. | water T ku ku ku ku ku

47. | river GEL nadi nadi nadi nadi nadi

48. | cloud EIES) kufium kufium kufium kufium kufium

49. | lightening @T‘f’ﬁ' blasmuine blasmuine | blasmuine | blasmuine blasmuine

=g

50. | rainbow EG-U roktom roktom roktom roktom roktom

51.| wind ERIE] fawa fhawa fhawa fawa hawa

52.| stone g lug lug lug lug lug

53.| path Jrer ljam ljam ljam ljam ljam

54. | sand EINEI baluwa baluwa baluwa baluwa baluwa

55.| fire E1e] mi mi mi mi mi

56. | smoke gt miZkmja miZkmja | mikmja | mitkmja miZkmj

57.| ash R pui pui pui pui pui

58. | mud AT puek puek puek puek puek

59.| dust ar d"ulo d"ulo d"ulo d"ulo d"ulo

60. | gold qq sun sun sun sun sun

61. | tree w9 supg supy sun supg supy

62. | leaf qrq plo plo plo plo plo

63. | root S sjam sjam usjam usjam usjam

64. | thorn EIE) g'rap g'rap g'rap g'rap g'rag

65. | flower et punpma puyma pupma pupma pupma

66. | fruit AR | bapsasa bapsasa bapsasa bapsasa bapsasa

67.| mango AT ap ap ap ap ap

68. | banana AT lepaksi lepaksi legaksi lepaksi lepgaksi

69. | wheat(huske | Tg d"otser d"otser dotser dotser dotser
d)

70. | barley ST dzeu dzeu dzeu dzeu dzeu

71.| rice FTHA seur seur seur seur seur
(husked)

72.| potato SINS ki ki ki ki ki

73. | eggplant qUT b®anta b"anta b"anta bnga b"anga

74.| groundnut EEL] badam badam badam badam badam

75. | chili gat | klorsjai k"orsjai korsjai korsjai k"orsjai

76. | turmeric SE | fiardi fardi fardi fardi fardi

77.| garlic g IAsun IAsun IAsun Iasun Iasun

78. | onion TS pjadz pjadz pjadz pjadz pjadz

79. | cauliflower | FTSeAT kauli kauli kauli kauli kauli
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80. | tomato TANET | plendarani | blendarani | bendarani | blendarani | bendarani
81.| cabbage et bandakopi | bandakopi | bandakopi | bandakopi bandakopi
82.1 ail LEl tel tel tel tel tel
83. | salt aq mm mm mm mm rm
84. | meat HYg sei sei sei sei sei
85. | fat (of meat) | FTHT ts"odobe ts®odobe ts"odobe ts"odobe ts"odobe
86. | fish HI=ST nyo nyo nyo nyo nyo
87. | chicken AT bupla bupla bupla bupla bupla
88. | egg HFUET ti ti ti 74 ti
89.| cow e boi boi boi boi boi
90. | buffalo refy mes mes mes mes mes
91. | milk 3T dut dut dut dat dut
92.| horns e gropg gropy grog groyg grog
93. | tail RECAS mer mer mer mer mer
94. | goat arEr g'rodne g'rodne g'rodne g'rodne g'rodne
95. | dog FTEL k'lep k'lep k"lep k"lep k"lep
96. | snake qq blei bei blei blei bei
()
97.| monkey CIEES nus nus nus nus nus
98. | mosquito AHES | Jamk"uffe lamk"uffe | lamk’uffe | lamk"uffe lamk"uffe
99. | ant FHAT | ts"ampulem | ts"ampule | ts"ampule | ts"ampulem | ts"ampule
m m m
100| spider IlTiﬂ_a protsi protsi protsi protsi protsi
101| name | nan nag nag nag nag
102| man AT, firs firs firs firs firs
103| woman AETATE | melsem melsem melsem melsem melsem
104| child EE1I tsetse tsetse tsetse tsetse tsetse
105| father EIEI pja pja pja pja pja
106| mother ATHT mjam mjam mjam mjam mjam
107| older S urfie urhe urhe urhe ur’he
brother
108| younger AT fure fure fure fAure fiuze
brother
109| older sister | fa&t fiuze fiuze fiuze fiuze fiuze
110| younger afget uzhie urhie u’fie urhie urhie
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sister

111| son BIRY tsjo tsjo tsjo tsjo tsjo

112| daughter BIR tsjo tsjo tsjo tsjo tsjo

113| husband D) laspja laspja laspja laspja laspja
(A1)

114| wife TTE T dzafian dzafian dzafian dzafian dzafian
()

115| boy g lespja lespja lespja lespja lespja

116| girl e melsin melsiy melsiy melsiy melsiy

117| day o unjol unjol unjol unjol unjol

118| night ad usene usene usene usene usene

119 morning [EEIE] udikts"ja udikts"ja udikts"ja udikts"ja udikts”ja

120| noon HEATE | unjol unjol unjol unjol unjol

121| evening GIE somina somina somina somina somina

122| yesterday fBstr Amiski Amiski Amiski Amiski Amiski

123| today S| anjol anjol anjol anjol anjol

124| tomorrow qTeAT disja disja disja disja disja

125 week gAl fiapta fAapta fiapta fiapta fAapta
(GIEL)

126 month ‘T%HT maAina maAina mAina mAina maAina

127| year Fq barsa barsa barsa barsa barsa

128| old a@ purano purano purano purano purano

129| new Tt naja naja naja naja naja

130[ good YT b'agpja b"agpja b'agpja b"agpja b"agpja
(318)

131] bad GRSELl mab®agpja | mab"agpja | mab"agpja | mab"agpja | mab’appja
(@)

132] wet e dz"rispja dz"rispja dz"rispja dz"rispja dz"rispja

133| dry qear dz"onpja dz"onpja dz"onpja dz"onpja dz"onpja

134| long ATHT songpja songpja sonpja soypja sogpja

135| short Zrer ts”ofo ts”oto ts"ofo ts"ofo ts"ofo

136| hot qrar tato tato tato tato tato

137| cold = tsiso tsiso tsiso tsiso 1siso

138| right TR dz"ap dz"p dz"p dz"ap dz"ap

139| left L) pen pen pen peny peny

140| near LINED nadzik nadzik nadzik nadzik nadzik

141| far aTaT kakt"am kakt"am kakt"am kakt"am kakt"am
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142| big il g"alpja g"alpja g"alpja g"alpja g"alpja

143| small qmr jakk"i Jjakk"i Jjakk" Jakk"i Jakk"i

144| heavy ‘TEQF prallipja pjallipja pjallipja pjarlipja pjarlipja

145| light LT fialug fialug fAalug fArlug fialug

146| above AT uk’ofu uk’ofu uk’ofu uk’ofu uk’ofu

147| below aT udlu ud"alu ud"alu ud"alu ud"alu

148| white AT bubum bubum bubum bubum bubum

149| black AT kekem kekem kekem kekem kekem

150| red TTar firlalam firlalam firlalam firlalam firlalam

151| one L&D tu tu tu tu tu

152| two Q_EY{ sak sak sak sak sak

153| three GiG suk suk suk suk suk

154] four EIES bPal b"jal b"jal b'al b"jal

155| five T bhjon bljon bhjon b"%on b%on

156| six ) ra ra ra ra ra

157| seven qra i ri ri i ri

158| eight e tjar tjar tjar tjar tjar

159 nine Gl g'u g'u g'u g'u g'u

160 ten £ tdam mdam tmdam tmdam tmdam

161| eleven THTT tadamtu tadamtu tadamtu tadamtu tadamtu

162| twelve ElF) tadamsak tadamsak tadamsak tadamsak tadamsak

163| twenty El) sadam sadam sadam sadam sadam

164| one hundred | T dd | sjar sjar sjar sjar sjar

165| who EDl sju sju sju sju sju

166| what Ed mag mag mapg may may

167| where Fat k'ebi k'ebi kebi k'ebi k'ebi

168 when %1%‘% fielo fielo fielo fielo fielo

169| how many i fiebe fiebe fiebe fiebe fiebe

170| which Kol ufiem ufiem ufiem ufiem ufiem

171] this Rl ta ta tia Ya Ya

172| that T mjam mjam mjam mjam mjam

173| these ﬁT'ﬁ{E tefiem tefiem tefiem tefiem tefiem

174| those ﬁ%"@“ mefiem mefiem mefiem mefiem mefiem

175| same EEl mep’em mep’em mep’em mep’em mep’em

176| different EED tiakamjak®s | tjakamjak" | tiakamjak” | tjakamjak"s | tjakamjak”"
(31eTT) A A A

177| whole s k'olega k"olepa kPolega k"olena kPolena
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178| broken NTEal b"rokpja b'rokpja brokpja brokpja b'rokpja
179| few RIS dokohai dokohai dokohai dokohai dokohai
180| many CES glole glole glole glole glole
181/ all aq k'olega k"olepa kPolepa k"olena k'olena
182| to eat EIRY dzune dzune dzune dzune dzune
183| to bite T kjanne kjanne kjanne kjanne kjanne
184| to be ‘ﬁ'ﬂv‘l’?@’ solune solune solune solune solune
hungry
185| to drink ﬁ'ﬁ tune tune tune tune tune
186| to be thirsty ﬁ@'f?{{ kuminlune | kuminlune | kuminlune | kuminlune kuminlune
187| to sleep g Amsine Amsine Amsine Amsine Amsine
188| to lie qedq Iansine IAnsine Iansine Iansine Iansine
189| to sit a9 njane njane njane 1yjane njane
190| to give ﬁﬂ’ bine bine bine bine bine
191| to burn EISK| pAine yaine yaine yaine paine
192| to die Il"'i manne manne manne manne manne
193| to kill IlT"i senne senne senne senne senne
194] to fly 33q b’erne b’erne b’erne b’erne b’erne
195| to walk %‘6@’ lamt"ine lamt"ine lamt"ine lamt"ine lamt"ine
196| to run/ run | EEq g'arne g'arne g'arne g'rne g'arne
197/ to go /go EIR k"onne k"onne k*onne k"onne k"onne
198| to come SUSKS pine pine pine pine pine
199| to speak/ Jreq dzine dzine dzine dzine dzine
speak
200, to qg pine pine pine pine pine
hear/hear/list
en
201} to look/look %71; seine seine seine seine seine
202| 1 H uy uy upy uny uny
203| you a in in in in in
(informal)
204| you (formal) GEIES in in in in in
205| he E2 mjam mjam mjam mjam mjam
206| she Enil mjam mjam mjam mjam mjam
207 we BT ik ik ik ik ik
(inclusive) GRIEK)
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)
208| we _&"l":ﬁ ok ok ok ok ok
(exclusive) CEEIE]
)
209| you (plural) = | enhem enhem enhem enhem enhem
210| they SHE®E | enhem enhem enhem enhem enhem

Annex B: Sociolinguistic Questionnaire A

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department ofdustics, Tribhuvan University. | am a
research assistant of the Linguistic Survey of Ndpan here to learn about your language and
its situation. We will share the information giviey you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Givenz Not Givenno

A. Meta data (Baseline information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRWV.:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month............... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .......coooiiiiiiiii .
VDC/Municipality: .......ccooiiiiiii i
Place of Interview DIStrict: ..o
ZONE: vt
GPS Coordinates: .........ccovvviiiieiiiiininnns E
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Interviewer Name (C) vevei

Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ................cc.cooeenee.

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (i) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@ Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compét

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@ Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: .........ccoeeneen.

18. Religion:

(& Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e) Jain
(H Islam (@) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................

20. Name given by the nonnative speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne manchele
tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée aru naamle pani chinincha?)

() eeeeeeeeeee e, () oo,
(i) e e e e, (V) woveeeeeeeeee e



23. Your father's mother tongue

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent frong&trMT. YES O NO

O

24. Mother tongue of your husband/ wife

25. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town

District..............
Where do you live now?

How many years have you lived here?
Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2:

NO o

ES O

Grew up here, Live here now, and, If they havedieésewhere, it is not a significant amount

recent time.

Df

B. Language resources
30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?

(a) folk tales,
(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,
(e) films,
(Hh CD/DVD,

(g) Other..............

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in

your language?
(&) Usually

(b) Sometimes

(c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatenmls written about your language?
33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other
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34. (If they mentioned written materials) Do yoadeny of these things written in your
language?

(@ Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote thekedge and/ or use of the language?
(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatienfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

36. Organization 37. Kinds of activities

Vi.

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44, fourth best?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and wwoiite mother tongue:
(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvel
49. Other Languages known to your mother (enteaviel
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50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghenter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbpe

50. Other languages spoken by children 51. Wiearmed:

~|o|alo o]

53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her

speaking teacher says?

(@ Yes  (d) Alittle bit ) No

D. Domain of Language Use

54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Nepali

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

I | Abusing (scolding/using taboo words
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J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies, marriage,
savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below
a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iil.Father:

iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? ............oeeeeeevevieiinnnnnn.

(b) talking with neighbors? ...

(€)atschool? ...

57. What language does your community use for agerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider camgation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaifather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremélium of instruction at primary level?
(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
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63. Do all your children speak your mother tongue?
(@ Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakryamother tongue well, the way it ought to be
spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@ Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have aoom marital relationship with your
language group?

() PP (1) PP (1) P
68. Do you like your children learn/study in motihengue?
(@ Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachirmuy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcén?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant language what do
you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of lzeivadive speaker of your mother tongue?
(@ Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you h&d@®ese options are not to be listed in the SL@®, bu
left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.
()  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your language?
(& Good (b) Indifferent(c) Bad

74. When the children of your village grow up amdién children do you think those children might $pea
your language?
(@ Yes (b) No
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75. How do you feel about this?
(& Good (b) Indifferent(c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yaiiffsrent from your grandparents?
(@) Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

H Other....c.ccoeeviiiinnin

79. How do you feel when you hear young peoplecoirypwn community speaking other languages
instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

Comments (anything unusual or noteworthy
about this interview)

Sociolinguistic Questionnaire A (in Nepali)

FHATFHT TUE® HTHT Tad|

HATAH AT T (oo T/THT A ..., 2Nl (I T AT-3T T e o) | gt
Breqas feEtaame aTaTEET ST FanTaTe Tgigsa! ATuTERT STeqa Aqava TS aT
ATU=RT 21| TEiEeel (8 WUhT ATl SITshTIeTe et T 1| THAT Tgigeel AT
HEATART AT TGTRT T g T T 1L T B

qEH: g ET|

(3T) SETTT AT

FeqATAT FeaT Tl Tl TIAEE (2-19) Tl I A& gl

EEIG) EhikS

9. STeaardr gedr

. R Td......... AR T ... ER:)
aE..... ... qRAT oo Fo.....e a1




AT el et
TTS/ATE: e,
TR /ARTTATIOTRT: o

3. Aedatal e iz ) L
S I A
SrfoE AR e 7.
................................................ 3.
[ W
) ST

% AAATAT(ZE) T ATH: L0
) R
3 N

W. FFAATATRT HTETH ITIT | e

. AFATRATHRT HTETT ATIT | oo

©. TIMTURT AT (TFITE TTHAT) | oo

. ATITHAFERT AT o,

%, (SMmEed AT 717 o (F TET (@) wigar @@ ¥

90.3UT: i

99, TUTEATS 9E-TE T B2

(F) qd (@) e

93, (3MSE §) TUTES F@-UE T HHLT 6 TAT?

(F) SHI=TRE &T9T (@)  AATIATIE AT

9 3. (ST S| &7 9) T a8 ST I, TR 2
(F) wrfEE (@) Fegreafas (1) greafas
(F) S=F (SFTAH Tg ST TH) oo
9%, JATeF sraet: (F) faarea (@) sfearfza

gy, (RETied SUAT) TUTSHT BTGNS 1% B2

(F) = (@) =T
BT 11 1~ ARSI

9.9, TSI THZ (TT): cvvverrererns
9 ¢, gu;

@ g @ d=g @M @ = (3) S5

102




() == (@) THATH () I ...

9%, TUTE! ATTATITRT ATH:

ED NG LESIR: £ ) RO

Ro. TUTEHT WeaT AT ATUT THITIHT (TUTSHT AT Tl ) HTeegel THTSH] ATHTATS 6
R L O

9. AT ATUTATS 3% ATH T FHAvg? (I AT 3% & 6 910 I7?)

mwm#z Wwawwq%%@mwggﬁl
9 Al

%, eréﬂ?rgﬂﬂwlaﬂﬂ?ﬁaﬁmw .....................
Y. TUTS STFHHT TITH/TTRS Fgl Bl7?
(F) ATE .l e (&) TTE/ATL: e
() T/ e, (%) AT e
(F) ST e
ERIA [ B A A - K 2 = TS
(F) ATE .l e (&) TTE/ATL: o
() TR e, (%) AT el
(F) ST e
9. TUTE TGT T ATHT FIT THT FAT?.oneeccreecee,
<. TUTE o Foel Tk T AeaT qET e WO F?
(F) = @) B
e, (AT a7 WOHT = A)
(F) TRl o, (&) TR o, (3T) S THTEE: oo

TATEHT AT #2 TS gavhl, ATl TET T80T, T F(e T a0 WeaT et 0= a8hT WU T2 70

T T Y 1§ THH g I
el (EN)

) qriores ATt
o. TUTEHT ATHTHT HITEH AR - I F?
TR T,

ERCRC I

103




3 9. (XA FEAFH  F) TUTS SATFAT HTGHATITHT ST FTAHT Fid T G gre?
@) af (@) FRAFET (1) FHew a g

32, (ATEAT ATUTEASATS | HI) TATSH! ATITHT TTLHT [orad qTHUT - 2
33. (S 99) FTT ATITHT ATGUHT T2

AT 3.TAAT | 33, (B )

AT T ATITHT A (T T2

F. FOHTAT
g, SATHT

. JTeghy
o, qIAEF
ATEATAT aTHUT

THTATCIS
ERRIEED]

5. ferfera arfger
. ATHATAT
I

3y, (e arsfies = 99) TUTE ST STOTHT AT STt 7 0 e gva?

(F) TTg (@) el

3. (ATEAT AFATS | Qe SATgehl ATITHT fored JresiT S 99):

TUTET ATHT ol FAIHT ATREE? v,

3. TUTSHT ATITHT HUERT FTT AT STTRTATS, AR AT THGAHT ATHITLRT el FEEEAT AT
s 8?

(F) =1 (@) =T

3. (T A) AT FEATEEHI 918 AT 3 S

3 ¢. T HEATA & FHEdT HIT T2

() HTEpiaH

3. TIGET 3 ¢. Rt

104



%o, TUTSS el AT Tieel Hel AT T T2 oo
At ATITEETET (LA A, 3% I STWLHI SATELHT) Tl AT
RATE: L IR A I 1

YR ETETTHT? o

W3 AETTET? e

S FTIT TTIT? oo,

%Y, AUTES Flod ATOTEE HET T ATE! A Heal TEl T TUIT G2

% %, (ATGHTET HeSwal LT Al TEGHT) TITS ATFT HIGHATITHT Ficiah! T (367) T g7 ?

(F) aeTyr (@) fow fh@En  srfersfer

%\o. TATS ST HIATHT HII! TTUT T8 T AGT 9F gra?

(F) avTyur (@) o= fsan  sferefer

Y. TUTEHT AT 7T Tl el AT ST g ? (AT AIARHT & BIe)

%R, AATEHT ATHT FT T Fol ATHT ST gr? (TAT ATARIHAT AET 21¥)

Yo, TUTEH HHTA/THA 7 T T AT ST gres? (Tl ATl Ed aid)

=< I ATITEE
. q. T .
e, qaT
¥, THT
Yo, HrAT/Ae

9. TUATEHT SRIBHIEEA T Tl ATHT AR ? (TART ATTARTHT AET alH)
u 3. fadigsd ot ATITE® Tl THH? (AT GTThIHT T

Y 9. BT o v qTHT w3, Fgl Ewenr?

A A Al S

105




W3, TET TFA ST ATART F-ETAT AT [EAF-TATTRT HEATHT TATATHT AT T AT TS ?
(%) = LFA (@) et afer gEg (1) qEeT
(£) ATITRT THHT

WY, T Joe MU FHTH &7 TS T AeaT Jel T JTHT TIT T 787
T AT

AT TET

T maar

3gT &l

ZTEaSITY TRT/ATAdT TaT
FAT eaT
FARA/AT TS TaT
EIPEIRIC

ST &S

TTAT =T

FETheleTs HAT TATSAT
BAT T TTSaT
AT SHEEAT
TSI SZHAT

ape A A g d oA g S

WY, TOTSH TCAT HHTTEd EOIHT FLIHTAT gaT T Tval TEf aifer AT F gr?

() ToreaT Fvaeeft TR T (Sed: e, wAT, qers, fererswtorfersT avaveT) (qereht
ATTTRHET A 2H)
(@) AT RaTEaTT T aTRaETE AUaHT A% &l (ST Ae9d, 9919, 39 d, [FaTg,
FAA, T qFIeT) (TART ATAHET G B1H)
(1) TS FeaT (Al qIehET @Ed aie)
. forear Avaeelt | . AT T. =g wreat
[ERIETIRES
SlCIEEAERREI

106



AV}

. LATHT

G, ECATHTET

AV}

. daTHT

\]

. ATHTEIT

. AT/

F. BTG ET

U, TUTSHT ATAATICTT [HRATATET FACATHT T STHT Tl AT TN TET?
() =T FTAETET T o

(@) TR TR T&T oo,
() FARITETHT Lo,

W, fagaT [T T 98T TUTEE® T ATITHT THT TG B2 o
U &, FHETAHT SSHAT TUHT (H0T G T&T T ATITRT TART TEFD? oo
Y%, TITS SATFT HTTATIT FHTRT TINT T geeg?

@) feafea (@) el FTEr (M)  FiEed i
%o, TUTEHT TIEH ATUT Tl T ¥ AHDT i TAN T g7 ?

STTITERT FTH: weoveeeeeeeenen ]
(F) fae e (@) FiRd FEl I ERRIET)

% 9. TATSHI vl a¥el AT Ao ATHTATE TATSHT ST SNSET Tl ATITHT TANT T g ?
LR, TUTEHT BIRIGRIATE ITAHE TgHT F AR ATEAHAT TET3 A12] g ?

(F) WATGATIT(E) FqATAT (1) FUST (F) T,

S REULERIERE

3. TUTSHT A BTG ATTHATIT TS ?

(F) dTo=T (@) FreE
LY. T ATSHT G STHT ATTATAFEE SATFAT heTehe [T FLThTAT T&T TT: Tl ATITRT TN
TE?

(F) WATIATIT(E) FqOTAN (T) T,

. TUTSHT THETHRT ATAC TS AT AT ST TG Ao I 8l At o THLT arega?
(F) o (@) dTeadq

R b

(Z) 9rive A

% %, TATEHT FHETTAT SFeqoiid 17 faare g

(F) &= (@ g7

%0, (B78 |) =T T ATTUF THITTET qUTegwh[ TIEIT daTieh qeee g7
(F) e ) ) S

& ¢, AT FETHETS AITATITHT T AGH AT TUTE A T3] §7a?

(F) TG (@) wrsfE

107



%%, (TIT3T §7 |H) TUTSHT ATUT TS Tl GIAT T FHLT TGART T g ?

(F) ST FETHETATE TG TSTUT
(@) WW‘F&&T@T%MUQ@ T3 T ad T
@) STfdeF TEART T T
() SATHT STEATAT T
(T) TFHAATS TEART T
(F) 3T THTTA o
() fer srfvrgf

o, TATAFT (dominant) ATHT STed SARFEEHT S T=HHT TUTEATS SATHAT HTTHATHT STeaT FHedl
ARG ?

(F) WS aE T ANG, (F) AT AW (T) & gl ANGH

9 9. ATTATHT ATF FHTLT TUTEA Higed T THEAT AR AT 2

F) = (@) ==

9. (& ) F FEdl THET Y ATH 2

93, TUTEHT ST AT B TUTSHT HITATHT STod AT A A [aaTg T AT qUIedATs FHedl
AN ?

@ o @ % @@ T

9%, SATEART HeThe [T BTG I TITSHT ATT FeATT 2

(%) AT (@) T

VY. T T TITEATS FEdl ATE?

(F) T @ % (@@ @
9%, FTAA WA FEIT ARG ?
@) T @ % @@ =T

9. TUTEHT FITBEA TIHET T Tl FTHT TG TE? v

9. TITEA FTod ATHT TUTEFHT GOLLAT/ZS[LATHT FTed ATUT Heal FLh WU STl ANE?
(F) WS (@) @WeA

9%, (AT ) F FHT Tl grAT?

(F) SgE™T

(@) AEHULTTHT

() TererT TR ATEIg ST TTRTHT
() ATITREOET

(F) TreT T

() T oo

4o

. TTE S ATUT THETIRT JATIAATA SATFAT FTHT T 3T FTHT SR Teal Hedl AN ?
YT @ % (1) "

El

108



A. FEIRTHT ATHT &Y & g aaTR|

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day......... Month............... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward: ...
Village/Town: ......ccoooiiiiiiiiiiiiii e,
VDC/Municipality: .......cccoiiiiiiiiiii e,
DIStrCt: v
ZONE: .o
GPS Coordinates: .........coevvvveiinineneninnnn. E
.......................................................... N
(@) corie e

(D) e

(C) e




Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

It is best if there are 8 to 12 participants fas tiuestionnaire. It can be done with less than 8
people in the group, but is far more reliable witbre than 8 people. There should be several
women and men in each group. It is also best te pawple of all ages (15 years and older) in
the group, with several older, middle-aged, andhgeu subjects.

8. Name of language consultant: ..................cooeenee.

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other
10. AgE: oo

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leaisé parent from target MT.
YES o NO o

LC# | 15.Name| 16. Sex 17.Agel8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?
(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) Wmunicipality.............



16. Have you lived anywhere else for more thana%e
(@ Yes (b) No
17. (If “Yes”) Where? When? How long did you lieete?

SCREENING CRITERIA #2: E$ o
NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedieésewhere, it is not more than 5 years and
they have lived in this village for the past 5 year

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village |VDC | more than year? | When? How| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.

B. Domains of language use

A. | speak different languages in different situatiams different occasions and to different
people.

B. On which occasions or to which people, do you ugsgleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, \titéen on paper and place them under
[LWC] label)

C. On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeenthnder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 blueist speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdearly.)

D. On which occasions or to which people, do you ugsaleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmntiddle. They can place them nearer to
one side or the other if most people speak a celdaguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safrtiee other language.)

E. Within each of these three main categories, letisarto the top, the occasions that occur
daily and to the bottom the ones that occur rar@But a label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at
the top and bottom. Allow them to arrange the dosaEncourage them to leave a gap
between the Daily and Rarely categories or plasteirag.)

F. (If there many in the daily category) Which are ple®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)
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G. How do you feel about the languages that you udendno you use them with? Would
you like to begin using either language more in atier situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all names
on a single piece of paper) (If more than onen fioe each category ask) Which name is
the one you prefer to use?

i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage® (Write these on other
pieces of paper & place to the side of their paper)

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate
piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for the
confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forakaocation:
(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (iif) VDQOhunicipality......
(iv) District............ (V) ZONe....c.oovvviiiiiciie e,

C. Place these papers on the ground to show whickatsamunicipalities/districts are next
to each other.

D. What other languages are so similar to yours tlenithey speak, you can understand at
least some words? (Write these on pieces of papeadd them to the “map” on the
ground)

E. Do any groups of villages all speak [L1] in the gaway? (Place a loop of string around
each such group)

F. Which variety do you understand best? Second ligst{Place numbers written on
cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)

G. Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand mégbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Ria€ey, have them select the color of
plastic marker for “very well”. Have them place$® markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

H. Some people have said they want to start writingkbdin [L1]. If books were written
in [L1], which villages would be able to use thdmmwks? (have them put a big string
around those varieties) (*If they do not think ke@an or should be written in their
language, then say they want to start making Cigyyk1])

I. Out of all these you have grouped together, whantety should be used as the one for
writing (or recording) [L1] so that all the othexdll understand it well? If that one could
not be used, then which one? (use A, B, and Gemridn cardboard)

D. Multilingualism
A. What are the two languages the [L1] people speakbst? This loop will represent the
[L1] people who speak [L1] well. This loop willpeesent the [L1] people who speak
[LWC] well. (Lay the circles on the ground)
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When | overlap the two circles like this, what ddi@is area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@kEIl. Which types of [L1] people
speak [LWC] well? (Have them write on paper).

Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [WE]lI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place ideep they have written so far. If they
want to, they may make the labels more specifiadat more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgak/C] well? (Have them write the
category names and place them in the correct twcati

When we think about people in these three diffecateégories, which category has the
most [L1] people? How do you feel about that? tfhein express their feelings)

Is one of these three groups increasing more t@aothers? Why is that? How do you
feel about that? (Let them express their feelings)

E. Appreciative enquiry

A.

B.

Describe something you saw, heard or did that iyadeproud of [L1] or your culture or
that made you happy to see [L1] used in that w@yite summary labels for each

How can we take these good things and make themistéer? Improve them? Build
on them? What are your dreams for your langua@arg in 3s, give time — allow any
dream — even impossible ones!)

Let’'s come back to the big group and listen todteams of each small group. Who will
write the dreams for the group? Write one dreanppper. (Everyone can help to
summarize the dream in 3-4 words. Place each dueaer the heading Dreams.)

As we think about your dreams, some seem easyptheds seem difficult. Let’s put this
in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Difficult'(Put down these two labels then let the
participants sort the dreams along a continuum.)

Some of these dreams may be more important thamsotistill keeping them in order,
slide to this side, the ones that are most impar{aet them slide over the ones that they
feel are most important. Take a photo now if pas$)

Now you have the chance to begin making plans tkertizese dreams come true. Which
of the dreams do you want to begin making plansi@it now? Take the written dream
and form a group. (Allow them to form groups. Em@ge everyone to join a group

As you make your plans, think about 1) the stepsnged to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the oy need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te Whgir plans. Let them write in big
letters for the group to see.)

. We would like each group to share their plans altithe others. Who would like to

share first?

Sociolinguistic Questionnaire B (in Nepali)

FAFT FUEE AR T |
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Annex D: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our name is .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of Nepal. |
am here to learn about your language and its gtuatVe will share the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Givena Not Giveno

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INTVHRWV:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...,
Village/Town: .....ooovvii i,
VDC/Municipality: ......ccoovvviiie i

Place of Interview District: ...
ZONE: vt
GPS Coordinates: .......c.ocovvvviiieiiniiiinanns E
........................................................ N
(B) cereei e,

Interviewer Name

5. Name of language consultant: ...................oooeeeee.

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............

T.AQE: o
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8.Caste: ......oeiiiiiiienn,

9. Ethnic group: ..........cceeenes

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

) e, () v ereeneereenne,
G- e, (V) ceeee e ee e,

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vDunicipality.........

16. Where do you live now? ..................
17. How many years have you lived here? ..................

18. Other ethnic groups residing in your area:gebelow)
19. Other languages spoken by those groups: (kalew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~|o|alo o)

20. Should anything be done to preserve or proymte mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of your mothe
tongue?

(a) by devising the script?

(@) Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?

(@) Yes (b) No

(h) by making use of the language in administr&tion

(@ Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurimstruction at primary level?
(@) Yes (b) No

() inany other ways? ......ccccoe it e,

123



Proceed to ask individual Sociolinguistic Questainm A, if appropriate.

Sociolinguistic Questionnaire C (in Nepali)
(e ST (STRieeaT Sar) T ST JRearehT )
FAHT FAGE AT TS |

FAYIH AL G o F0/80 T o, B (et U AT-Amrr i ) |
FE PpEe foreataemea ATiEas Fear RTEe Jefeed! Wl Aeade AEraTeT A
ATUHT B | Tefe®el RIAUHT ATEwerel TSRS Td Ted i | Tqar Teteeel AT
AR AT TEANT T §oeg 9 e T&HT |

RELIRE g
(37) ATETIT &
Feqaidl WeaT Yleel qerl TITe® (9-1) B I ey B
RG] I
q. =qarar g
R. fula ... ... = [EXS
ARG, ... AT ... T
B TS Tl oo,
W, TG/ T e
£ AR 11 E2 W £ E4G |1 ) SO UO O
3. F=qdidr e 13 AR | ARSI
S TTTT e,
. TS0 AT ACT e 4.
................................................ 3.
() e
Y. ATEHTAN(EE )BT H: () e
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&. (Eeg® 9ua 9=) o (F) W (@) wfgen CIT )

Q9. TUAEHT H=aT A= A FHETIHT (TAEHT A Fallor) Al qUEH] WAATS F
RS T LU
qR. AT WS A% ATH 9 =g 2 (37 9wl 9% % % A gA?)
(12 (@) o

Y. TALHT FATHT AT oo

QY. TqUE b TI/TMS Fef 82
(F) AE i oo (@) S/ oo,
(1) T/ TTABT: o (B7) T e,
(T) AT oo,

Q& BT TUE BB T ETG? oo
(F) AE i oo (@) TS/ oo,
(1) TR/ TRAIMRAET: o (&) =
(F) ATTAT: (oo

1. TS Tt TET UHT BIA T A2 o,
&, AUEH! TS/ FUGHBHAT THEE T A= A (TSB! AAHTH e 2r)
%, TEEe e a=g 9T (qeTl qifeThHT e 2r|)

. 95, SIS 9, I

SRR A

0, TUIEHT HIGHTT TV TAT GEAZAHBT AN Bl T I ?
(F) U8 (@) 9

N
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9. (U8 °): ST ATHFAN HIGHTTRT TREATT T GeTeedh] RN hebedl HIH T FgaNT T

REASSEY
(%) Ty Ferebrgept <Rt M T
() gag () |lde
(@) fesors sgafad TR
() waFg (am)  @feee
() qTEEHIT FATYL
(%) wag () |fdea
(5) ZATHIT T
(%) wag () |fdea
() AIGATIHAT Hiieed wre Jeamied TR
(%) wag () |fdea
(3) TEALEAH T@T TN THA T
(%) wag () |fdea
() wAu=aT MR
() gag () |fdea
(SF) FTETAT TN T L
() HFg () |fdea
(%) WA TEAT AEAFDH! T FART T L
(%) wag () |fdea
(30) T TBT: o

YA ATAT FHIS-AATEAE TS 9 % T |
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